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ENGLISH: Installation instructions for the window and the
electrical components

DEUTSCH: Installationsanleitung fiir das Fenster und die
elektrischen Komponenten

FRANCAIS : Notice d'installation pour la fenétre et les
composants électriques

DANSK: Installeringsvejledning til vinduet og de elektriske
komponenter

NEDERLANDS: Montage instructies voor het dakraam en de
elektrische componenten

ITALIANO: Istruzioni di installazione per la finestra e i
componenti elettrici

ESPANOL: Instrucciones de instalacién de la ventana y los
componentes eléctricos

BOSANSKI/HRVATSKI/SRPSKI: Uputstva za ugradnju prozora i
elektriénih komponenti

BBIJITAPCKWN: UHCTPYKLUUM 3a MOHTaX Ha Npo30opeLa u enek-
TPUUYECKUTE KOMMOHEHTYU

CESKY: MontaZni ndvod pro okno a elektrické komponenty
EESTI: Akna ja elektriliste osiste paigaldusjuhendid

HRVATSKI: Upute za ugradnju prozora i elektri¢nih
komponenti

LATVISKI: Loga elektrisko komponentu uzstadiSanas
instrukcijas

LIETUVIU: Lango ir elektriniy komponenty montavimo
instrukcijos

15°-90°

MAGYAR: Beépitési tajékoztatd az ablakhoz és az elektromos
alkatrészekhez

NORSK: Installeringsveiledning for vinduet og de elektriske
komponentene

POLSKI: Instrukcja montazu okna oraz jego elektrycznych
komponentéw

PORTUGUES: Instrugdes de instalag3o para a janela e os
componentes elétricos

ROMANA: Instructiuni de instalare pentru fereastra si
componentele electrice

PYCCKMWI: PyKOBOACTBO NO YCTAHOBKE OKHA U 3NEKTPUUECKUX
KOMMNOHEHTOB

SLOVENSCINA: Navodila za montaZo okna in elektri&nih delov

SLOVENSKY: Navod na montaZ okna a elektrickych
komponentov

SRPSKI: Uputstva za ugradnju prozora i elektrié¢nih
komponenti

SUOMLI: Ikkunan ja sdhkoisten komponenttien asennusohjeet

SVENSKA: Installationsanvisning for fonstret och de
elektriska komponenterna

TURKCE: Pencere ve elektrikli bilesenler igin montaj
kilavuzlar

VKPAIHCBKA: IHcTpyKUis 3i BCTaHOBNEHHS BikHa #
eNeKTPUYHUX KOMMOHEHTIB
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ENGLISH:

@ : Installation brackets and screws.

@ : Coversand screws.

© : Cable for connection to control system

for smoke ventilation (24 V) - see page 38.

DEUTSCH:

@ : Montagewinkel und Schrauben.

@ : Abdeckbleche und Schrauben.

@ : Leitung fir den Anschluss an das Steuer-
system fiir Rauch- und Warmeabzug
(24 V) - siehe Seite 38.

FRANGCAIS:

@ : Pattes de fixation et visserie.

@ : Profilés de recouvrement et visserie.

©® : Cable pourle branchement au systeme de
commande de désenfumage (24 V) - voir
page 38.

DANSK:

@ : Monteringsvinkler og skruer.

@ : Beklaedningsdele og skruer.

@ : Ledning til tilslutning til styresystem til
brandventilation (24 V) - se side 38.
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NEDERLANDS:

@ : Bevestigingsbeugels en schroeven.

@ : Lijstwerk en schroeven.

© : Kabel voor aansluiting op het bedienings-
systeem voor rookventilatie (24 V) - zie
pagina 38.

ITALIANO:

@ : Staffe di fissaggio e viti.

@ : Rivestimenti e viti.

@ : Cavo perlaconnessione al sistema di
controllo per I'evacuazione fumi (24 V) -
vedere pag. 38.

ESPANOL:

@ : Soportes y tornillos para la instalacion.

@ : Perfiles exteriores y tornillos.

© : Cable para enchufar al sistema de control
de evacuacién de humos (24 V) - vea la
pagina 38.

BOSANSKI/HRVATSKI/SRPSKI:

@ : NosadiiSarafiza ugradnju.

@ : Pokrovni profili i Sarafi.

© : Kabal za povezivanje s kontrolnim siste-
mom za odimljavanje (24 V) - pogledajte
stranicu 38.

BBJITAPCKU:

@ : MoHTaxHU CKObY U BUHTOBE.

® : Kanauv v BUHTOBE.

© : Kaben 3a cBbp3BaHe KbM CUCTEMA 34
KOHTPON 3a AUMOOTBEXlallla CUCTeMa
(24 V) - Bx. cTp. 38.

CESKY:

@ : Montdzni dhelnfky a vruty.

@ : Krycidily a vruty.

©® : Kabel pro zapojent k Fidicimu systému pro
odvod koufe a tepla (24 V) - viz strana 38.

EESTI:

@ : Paigaldusklambrid ja kruvid.

©® : Katted ja kruvid.

©® : Kaabel ihendamiseks suitsueemalduse
kontrollsiisteemiga (24 V) - vt 1k 38.

HRVATSKI:

@ : Nosadii vijci.

@ : Pokrovni profilii vijci.

© : Kabel za priklju¢ivanje na kontrolni sustav
za odimljavanje (24 V) - pogledajte
stranicu 38.



LATVISKI:

@ : UzstadiSanas kron&teini un skrives.

@ : Parklaji un skrives.

©: Vads savienojumam ar vadibas sistému
diimu ventilacijai (24 V) - skatiet 38. Ipp.

LIETUVIU:

@ : Montavimo laikikliai ir sraigtai.

@ : Gaubtaiir sraigtai.

© : Kabelis, skirtas prijungti prie valdymo
sistemos dimy Salinimui (24 V) -
7r.38 psl.

MAGYAR:

@ : Szereld vasak és csavarok.

@ : Takard lemezek és csavarok.

© : Csatlakozdkabel a flstelvezetd irdnyitdsi
rendszerhez (24 V) - 14sd 38. oldal.

NORSK:

@ : Monteringsvinkler og skruer.

@ : Bekledningsdeler og skruer.

©: Ledning for tilkobling til styresystem for
reykventilasjon (24 V) - se side 38.

POLSKI:

@ : Katowniki montazowe i wkrety.

@ : Oblachowanie i wkrety.

©® : Przewdd do podtgczenia do systemu
sterowania oddymianiem (24V) - patrz
strona 38.

PORTUGUES:

@ : Esquadros de instalagao e parafusos.

@ : Perfis e parafusos.

© : Cabo para ligagdo a sistema de controlo
de desenfumagem (24 V) - ver pagina 38.

ROMANA:

@ : Balamale si suruburi pentru instalare.

@ : Carcase si suruburi.

©: Cablu de conectare la sistemul de control
pentru evacuarea fumului (24 V) -
consultati pagina 38.

PYCCKMUI:

@ : MoHTaxHble NNacTUHbI W LUYPYMbl.

@ : Haknapku v Wypymbl.

© : Kabenb nna nopknoueHus K cucteme
yNpaBMeHVst NOXapHOV BeHTUNALMe
(24 B) - cm. cTp. 38.

SLOVENSCINA:

@ : Vogalniki za vgradnjo in vijaki.

@ : Pokrivni profili in vijaki.

@ : Kabel za prikljucitev na elektri¢ni pretvor-
nik za odvod dima (24 V) - glejte str. 38.

SLOVENSKY:

@ : Montdz konzol a skrutiek.

@ : Kryty a skrutky.

© : Kébel na pripojenie riadiaceho systému
na odvetranie dymu a tepla (24 V) -
pozrite si stranu 38.

SRPSKI:

@ : Nosadiisrafoviza ugradnju.

@ : Zakloniidrafovi.

© : Kabl za povezivanje sa kontrolnim siste-
mom za odimljavanje (24 V) - pogledajte
stranu 38.

SUOMI:

@ : Asennuskiinnikkeet ja ruuvit.

@ : Kannet ja ruuvit.

©® : Kaapeli savunpoiston ohjausjarjestelman
(24 V) kytkemista varten - katso sivu 38.

SVENSKA:

@ : Monteringsfasten och skruvar.

@ : Skydd och skruvar.

©® : Kabel for anslutning till styrsystem for
brand- och rokgasventilation (24 V) -
se sidan 38.

TURKGE:

@ : Kurulum braketleri ve vidalar.

@ : Kapaklar ve vidalar.

® : Duman tahliyesi kontrol sistemine
baglanti kablosu (24 V) - bkz. sayfa 38.

YKPAIHCBKA:

@ : MOHTaxHi KPOHLUTENHW Ta FBUHTY.

@ : Haknanku Ta rBUHTW.

©® : Kabenb nigkntoueHHs o cucTemm
KepyBaHHs 3a aMMOBURaneHHsM (24 B)
- nuB. cTop. 38.
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ENGLISH: Install the smoke ventilation
window in accordance with current national
legislation without wind deflector KFD ENor
with wind deflector KFD El

A\ Tf the window is installed with wind deflec-
tor KFD, flashings EDN, EDJ and EB- cannot be
used. Flashing EK- can be used when the frame
distance is minimum 250 mm.

If the roof window is installed in roof pitches
between 60° and 90°, it may be necessary to
use a wind direction sensor to prevent the
window from opening and letting in air.

The window must be installed at least 2.5 m
above any access level (measured from ac-
cess level to bottom frame) [&

DEUTSCH: Das Rauch- und Warmeabzugs-
fenster unter Beriicksichtigung geltender
nationaler Bestimmungen ohne Windableit-
blech KFD I oder mit Windableitblech KFDIE
montieren.

A\ Falls das Fenster mit Windableitblech KFD
montiert wurde, konnen die Eindeckrahmen
EDN, EDJ und EB- nicht verwendet werden.
Eindeck-rahmen EK- kann verwendet werden,
wenn der Blendrahmenabstand mindestens
250 mm betragt.

Wenn das Dachfenster in einer Dachneigung
zwischen 60° und 90° installiert wird, kann es
notwendig sein, einen Windsensor zu verwen-
den, um zu verhindern, dass das Fenster 6ffnet
und Luft eindringt.

Das Fenster muss mindestens 2,5 m tiber jede
Zugriffsebene eingebaut werden (gemessen
von der Zugriffsebene zum unteren Rahmen) &

FRANCAIS : Installer la fenétre de désenfu-
mage en se conformant a la 1égislation locale
en vigueur sans déflecteur de vent KFD ES ou
avec déflecteur de vent KFD EL
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A\ Sila fenétre est installée avec déflecteur
de vent KFD, les raccordements EDN, EDJ et
EB- ne peuvent étre utilisés. Le raccordement
EK- peut &tre utilisé si la largeur du couloir est
de 250 mm minimum.

Sila fenetre de toit est installée sur un toit en
pente compris entre 60° et 90°, alors il peut
8tre nécessaire d'utiliser un capteur donnant
T'orientation du vent pour empécher le refou-
lement d'air lors de 'ouverture de la fenétre.
La fenétre doit &tre installé & au moins 2,5 m
au-dessus de n'importe quel niveau d'accés
(mesurée & partir du niveau d'accés jusqu'au
bas de la fenétre) [,

DANSK: Brandventilationsvinduet indbygges
i henhold til geeldende national lovgivning
uden vinddeflektor KFD E eller med vindde-
flektor KFD EL

A\ Hvis vinduet indbygges med vinddeflektor
KFD, kan inddaekning EDN, EDJ og EB- ikke
anvendes. Inddeekning EK- kan anvendes, nar
karmafstanden er mindst 250 mm.

Hvis vinduet indbygges i taghaeldninger mel-
lem 60° og 90° kan det veere ngdvendigt at
anvende en vindretningsmaéler for at undgé, at
vinduet 8bner, og at der dermed tilfgres luft
til rummet.

Vinduet skal monteres minimum 2,5 m over
adgangsniveau (malt fra adgangsniveau til
underkarm) &

NEDERLANDS: Installeer het rookventilatie
dakraam volgens de geldende nationale re-
gelgeving zonder windstopper KFD ES of met
windstopper KFD E.

A\ Indien het dakraam is geinstalleerd met
een windstopper, kunnen de gootstukken EDN,
EDJ en EB- niet geinstalleerd worden. Goot-
stuk EK-kan alleen geinstalleerd worden wan-
neer de koppelafstand minimaal 250 mm is.

o O

Als het dakraam gemonteerd is in dakhellin-
gen tussen de 60° en 90° kan het noodzakelijk
zijn een windsensor toe te passen om te
voorkomen dat het dakraam zich opent en
lucht binnen laat.

Het dakraam moet op minimaal 2,5 m boven
elk toegangsniveau gemonteerd worden
(gemeten van ondergrond tot de onderzijde
van het frame) [&.

ITALIANO: Installazione della finestra per
evacuazione fumiin conformita alla legislazio-
ne vigente, senza deflettore del vento KFD E o
con deflettore del vento KFD EL

A\ Sela finestra & installata con deflettore

del vento KFD, i seguenti raccordi EDN, EDJ e
EB- non possono essere utilizzati. Il raccordo
EK- pu0 essere utilizzato con distanza minima
traitelai di 260 mm.

Se la finestra per tetti € installata su tetti con
pendenza tra 60° e 90°, pud essere necessario
utilizzare un sensore di direzione del vento per
evitare che la finestra si apra e lasci entrare
aria.

La finestra deve essere installata da un‘al-
tezza minima di 2,5 m dal piano di calpestio
(misurato dal piano di calpestio alla parte
inferiore del telaio) [&.

ESPANOL: La ventana de evacuacién de
humos debe instalarse sin deflector de viento
KFD B o con deflector de viento KFD B, segun
la legislacidn nacional vigente.

A\ Sila ventana se instala con el deflector de
viento KFD, los cercos de estanqueidad EDN,
EDJ y EB- no pueden usarse. El cerco de estan-
queidad EK- puede usarse cuando la distancia
de separacién entre marcos es como minimo
de 250 mm.

Sila ventana de tejado se instala en pendien-
tes entre 60°y 90°, puede que sea necesario



2500 mm

min
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el uso de un sensor de control de direccién de
viento para prevenir que la ventana se abra y
entre aire.

La ventana debe instalarse por lo menos 2,5 m
por encima de cualquier nivel de acceso (me-
dido desde el nivel de acceso hasta la parte
inferior del marco) [@.

BOSANSKI/HRVATSKI/SRPSKI: Ugradite
prozor za odimljavanje u skladu s vaZedim
drZavnim propisima bez uredaja za skretanje
vjetra KFD E¥ili s uredajem za skretanje vijetra
KFDEL

A\ Ako se prozor ugradi s uredajem za skreta-
nje vietra KFD, nije mogude koristiti opSave
EDN, EDJ i EB-. OpSav EK- se moZe koristiti
kada je udaljenost okvira minimalno 250 mm.
Ako se krovni prozor ugradi na nagib krova
izmedu 60°1 90° moZda ¢e biti potrebno
koriStenje senzora za pravac vietra da bi se
sprijeCilo otvaranje prozora i pustanje zraka u
unutragnjost.

Prozor se mora ugraditi najmanje 2,5 m iznad
bilo kojeg pristupnog nivoa (izmjereno od
pristupnog nivoa do donjeg okvira) [&

BBIJITAPCKWN: MoHTvpaiiTe pumooTBexza-
LIS NPO30pEL, B CbOTBETCTBUE C AeCTBALLOTO
HaLUWOHaTHO 3aKOHOAATENCTBO 6e3 nednekTop
3a BATbp KFD ES vnu ¢ pednekTop 3a BATHD
KFDE

N\ Axo NPO30peLLT € MOHTUPaH ¢ IednekTop
3a BATbp KFD, He moraT fia ce usnonaear 06-
wwueku EDN, EDJ v EB-. O6wwivBka EK- moxe na
Ce VI3Mon3Ba, KOraTo pascTOSHUETO 0 PaMKaTa
e Hali-manko 250 mm.

AKO NOKPUBHVAT NPO30PEL, € MOHTUDPAH NpU
HaKTOH Ha nokpuea mexny 60°u 90°, moxe
Ila e Heo6XOIVMO [la Ce W3MOT3Ba CEH30P 3a
nocokaTa Ha BATbpa, 3a [la Ce NPefoTBpaTy
OTBAPSIHETO Ha NPO30peLia ¥ MPoNycKaHeTo Ha
Bb3AYX.

Z /

[Mpo3opelbT TpsbBa Aa 6bfie MOHTVPaH
HaW-Marnko Ha 2,5 m Haf, BCSKO HUBO Ha
10CTBM (M3MepeHo OT HUBOTO Ha [IOCTHA 10
IloNHaTa YacT Ha pamkata) &,

CESKY: Okno s pFedinstalovanou motorickou
jednotkou pro systém odvodu tepla a koufe
nainstalujte v souladu s platnymi ndrodnimi
prredpisy bez vétrného spojleru KFD ES nebo s
vétrnym spojlerem KFD EL

A\ Pokud je okno instalovdno s v&trnym
spojlerem KFD, lemovan{ EDN, EDJ a EB-
nemdze byt pouzito. Lemovanf EK- mdZze byt
pouZzito pokud je vzddlenost mezi rdmy mini-
malné 250 mm.

Pokud je stfesnf okno instalovano do stfechy
ve sklonu od 60° do 90°, nejsp’s bude zapotre-
bi pouzit vétrny senzor k zabranénf otevient
okna a vniku vzduchu do budovy:.

Okno must byt instalovdno nejméné 2,5 m nad
jakoukoli drovnf p¥istupu (m&Feno od tirovné
pristupu ke spodnimu rému) 1.

EESTI: Paigaldage suitsueemaldusaken, jargi-
des kohalikke digusakte, ilma tuuledeflektori-
ta KFD B v&i koos tuuledeflektoriga KFD B,
A\ Kui aken on paigaldatud koos tuuledeflekto-
riga KFD, ei saa kasutada veeplekke EDN, EDJ
ja EB-. Veeplekki EK- saab kasutada, kui lengi
laius on vahemalt 250 mm.

Kui katuseaken on paigaldatud katusele, mille
kalle on 60° ja 90° vahel, voib olla vajalik
kasutada tuule suuna andurit, et valtida akna
avanemist ja dhu sisselaskmist.

Aken tuleb paigaldada vahemalt 2,5 m kdrgu-
sele pérandapinnast (méddetuna pérandapin-
nast alumise lengini) &,

HRVATSKI: Postavite prozor sustava za
ventilaciju dima u skladu s vazeé¢im drZzavnim
propisima bez usmjerivada vietra KFD Eili s
usmjerivadem vietra KFD E.

A\ Ako je prozor postavljen s usmjerivadem
vjetra KFD, opSavi EDN, EDJ i EB- ne mogu se
upotrebljavati. OpSav EK- moZe se upotreblja-
vati kada je udaljenost okvira najmanje 250
mm.

Ako se krovni prozor postavi na nagib krova
izmedu 60°1 90° mozda ce trebati upo-
trijebiti senzore smjera vjetra kako bi se
sprijecilo otvaranje prozora i pustanje zraka u
unutragnjost.

Prozor se mora postaviti najmanje 2,5 m
iznad bilo koje pristupne razine (mjereno od
pristupne razine do donjeg okvira) &,

LATVISKI: Uzstadiet dimu ventilacijas logu
saskana ar spéka esoso valsts tiesibu aktu
prasibam bez véja deflektora KFD Ed vai ar
v&ja deflektoru KFD EL

A\ Jalogs tiek uzstadits ar vé&ja deflektoru
KFD, nevar izmantot EDN, EDJ un EB- pieslé-
gumu. EK- piesléegumu var izmantot, ja ramja
attalums ir vismaz 250 mm.

Ja jumta logs tiek uzstadits jumta slipuma no
60° 11dz 90°, var bt nepiecieSams izmantot
véja virziena sensoru, lai novérstu loga atver-
Sanu un gaisa ielaiSanu.

Logsirjauzstada vismaz 2,5 m virs jebkura
piekluves limena (méra no piekluves limena
1idz apak&&jam ramim) &

LIETUVIU: Sumontuokite langg su dimy
ventiliacija pagal galiojan&ius nacionalinius
jstatymus be KFD véjo deflektoriaus £ arba
su KFD véjo deflektoriumi El.

A\ Jeilangas sumontuotas su KFD véjo deflek-
toriumi, EDN, EDJ ir EB- tarpikliai negali bati
naudojami. EK- tarpiklis gali blti naudojamas,
kai rémo atstumas yra ne mazesnis kaip

250 mm.
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Jei stogo langas montuojamas stogo nuoly-
dZiui esant nuo 60° iki 90°, gali reikéti naudoti
véjo krypties jutiklj, kad langas neatsidaryty
ir nejleisty oro.

Langas turi bUti sumontuotas maZiausiai

2,5 m vir§ bet kokio prieigos lygio (matuojant
nuo prieigos lygio iki apatinio rémo) [,

MAGYAR: A fistelvezetd ablakot a jelenlegi
hazai jogszabalyoknak megfelelen szerelje
fel 1égtereld nélkil KFD EY vagy 1égterelével
KFD EL

/\ Ha az ablak felszerelése KFD 1égterelével
tortént, EDN, EDJ és EB- burkoldkeret nem
haszndlhatd. EK- burkoldkeret akkor hasznal-
hatd, ha a tok tévolsdga legaldbb 250 mm.

Ha a tet&téri ablak felszerelése 60° és 90°
kozotti hajldsszogl tetdre tortént, akkor
szélirdny-érzékel6 haszndlatara lehet sziikség,
hogy megakadalyozza az ablak kinyflasat és a
levegd bedramlasat.

Az ablakot (a hozzaférési szinttél az alsé
ablaktokig mérve) legaldbb 2,5 méterrel a
hozzaférési szint padldja f61é kell felszerelni &

NORSK: Monter rgykventilasjonsvinduet i
samsvar med de gjeldende nasjonale lovgiv-
ninger uten vinddeflektor KFD ES eller med
vinddeflektor KFD B,

A\ Hvis vinduet monteres med vinddeflektor
KFD kan ikke inndekninger EDN, EDJ og EB-
benyttes. Inndekning EK- kan benyttes nar
karmavstand er minimum 250 mm.

Hvis vinduet monteres i takvinkel mellom 60°
0g 90° kan det veere ngdvendig & innstallere
en vindretningssensor for & forhindre at
vinduet 8pner og slipper inn luft.

Vinduet m& monteres minimum 2,5 m over
adkomstniva (malt fra adkomstniva til under-
karm) &

POLSKI: Zamontuj okno oddymiajgce zgodnie
z aktualnie obowigzujgcym prawem: bez de-
flektora wiatrowego KFD E¥1ub z nim KFD EL
A\ Jedli okno jest zamontowane z deflekto-
rem wiatrowym KFD, nie mozna stosowacd
kotnierzy EDN, EDJ i EB-. Kotnierz EK- moze by¢
uzywany, jesli odlegtosé miedzy oscieznicami
wynosi co najmniej 250 mm.

Jesli okno do poddaszy jest zamontowane na
dachu o kacie nachylenia miedzy 60°i 90°,
konieczne moze by¢ zastosowanie czujnika
kierunku wiatru, ktéry uniemozliwi otwarcie
okna i wpuszczenie powietrza.

Okno nalezy zamontowad co najmniej 2,5 m
nad poziomem dostepu (mierzac od poziomu
dostepu do dotu odcieznicy) &

PORTUGUES: Instale a janela de sétao de
desenfumagem de acordo com a legislacéo
nacional em vigor sem o deflector de vento
KFD B ou com o deflector de vento KFD Bl

A\ Se ajanela é instalada com o deflector de
vento KFD, os rufos EDN, EDJ e EB- ndo podem
ser utilizados. O rufo EK- pode ser utilizado
quando a distancia entre as janelas € de

250 mm.

Se ajanela de sétéo é instalada num telhado
com inclinagdo entre 60 e 902 poderd ser
necessario utilizar um sensor de direcgéo do
vento para prevenir que a janela abra e deixe
entrar ar. A janela tem de serinstalada a, pelo
menos,

2,5 m acima de qualquer nivel de acesso
(medido a partir do nivel de acesso & moldura
inferior) @

ROMANA: Instalati fereastra de mansarda
cu sistem de evacuare a fumului in conformi-
tate cu legislatia nationald, fara aparatoarea
de vant KFD BN sau cu aparatoarea de vant
KFD .
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/\ Dacj fereastra este instalat3 cu ap&ratoa-
rea de vant KFD, nu pot fi utilizate ramele de
etansare EDN, EDJ si EB-. Ramele de etansare
EK- pot fi utilizate daca distanta ramei este de
minimum 250 mm.

Daca fereastra de mansarda este instalatd pe
acoperisuri cu pante cuprinse intre 60° si 90°,
ar putea fi necesara utilizarea unui senzor de
directie a vantului, pentru a evita ca fereastra
sd se deschida si sd ramana suspendata in aer.
Fereastra trebuie instalata la o distanta de
cel putin 2,5 m deasupra oricarui nivel de
acces (masurat de la nivelul de acces la rama
inferioars) &,

PYCCKWI: YcTaHoBUTE OKHO AN ILbIMOY-
LLaTleHUs B COOTBETCTBYV C AeNCTBYOLLIMMY
rocynmapCTBEHHbIMY TpeboBaHUAMY 6e3
otpaxatens setpa KFD B vinvi ¢ otpaxatenem
BeTpa KFD EL

/\ Ecnvi OKHO yCTaHaBNMBaeTCA C oTpaxaTe-
nem Betpa KFD, oknanbl EDN, EDJ v EB- vic-
no7nb30BaTh HeMb3s. MoxeT vcnonb3oBaTbes
oknap EK-, ecnu paccTosiHue 1o pambl COCTaB-
NAEeT Kak MuHVMyM 250 mm.

Ecnv maHcaprmHoe 0KHO YCTaHOBIIEHO Ha KPOB-
ne c yknoxom ot 60° no 90°, moxeT noTpe6o-
BaTbCA UCMOJb30BaTh AATUNK HanpasTeHus
BETPAa, UTOObI NPELOTBPATUTb OTKPbITYE OKHa U
NPOHVKHOBEHUE BETPa B MOMELLEHUE.

OKHO ZIOTXHO yCTaHaBNMBATHCS Ha BbICOTE

He MeHee 2,5 MEeTPOB OT YPOBHSA AOCTyNa
(M3mepsieTcs OT YPOBHS IOCTYNA IO HUXHET
uacTv pambi) @

SLOVENSCINA: Okno za odvod dima
vgradite v skladu z veljavno zakonodajo brez
deflektorja KFD ¥ ali z deflektorjem KFD Bl
A Ce vgradite okno z deflektorjem KFD, obrob
EDN, EDJ in EB- ni mogoce uporabiti. Obrobo
EK-je mogoce uporabiti, e distanénik okvirja
meri vsaj 250 mm.

Ce je stregno okno vgrajeno v streho z naklo-
nom med 60°in 90°, uporabite senzor za smer
vetra, da preprecite odpiranje okna in vstop
zraka.

Okno morate vgraditi vsaj 2,5 m nad kakrsno
koli ravnjo dostopa (merjeno od ravni dostopa
do spodnjega okvirja) [&.

SLOVENSKY: Okno na odvetranie dymu
namontujte v stlade s aktudine platnymi prév-
nymi predpismi bez veterného spoilera KFD
alebo s veternym spoilerom KFD [El

A\ Ak je okno namontované s veternym spoile-
rom KFD, lemovania EDN, EDJ a EB- nemoZno
pouzit. Lemovanie EK- moZno pouZit v pripade
vzdialenosti od r&mu minimalne 250 mm.

Ak sa stre$né okno montuje na streche so
sklonom v rozsahu od 60° do 90°, md7e byt
potrebné pouZit senzor smeru vetra, aby sa
prediSlo otvoreniu okna a vpusteniu vzduchu
dointeriéru.

Okno sa musi montovat minimélne 2,5 m nad
TubovoInt drovefi pristupu (merané od drovne
pristupu k spodnému réamu) &,

SRPSKI: Ugradite prozor za odimljavanje u
skladu sa aktuelnim drZavnim zakonima bez
KFD I skretada vetra ili sa KFD B skretadem
vetra.

A\ Ako se prozor ugraduje sa KFD skretadem
vetra, nije mogude koristiti EDN, EDJ i EB-
opSivke. EK- opsivka moZe da se koristi kada je
rastojanje od okvira najmanje 250 mm.

Ako se krovni prozor ugraduje na nagibu kro-
va izmedu 60°1 90° moZda ¢e biti neophodno
da se koristi senzor za pravac vetra da bi se
sprecilo otvaranje prozora i ulazak vazduha.
Prozor mora da se ugradi najmanje 2,5 m iznad
bilo kog pristupnog nivoa (mereno od pristu-
pnog nivoa do donjeg okvira) [,

SUOMI: Asenna savunpoistoikkuna voimassa
olevan kansallisen Tainsaadanndn mukaisesti
ilman tuuliohjainta KFD I tai tuuliohjaimen
KFD Bl kanssa.

A\ Jos ikkuna asennetaan tuuliohjaimen KFD
kanssa, pellityksia EDN, EDJ ja EB- ei voi kéyt-
taa. Pellitysta EK- voidaan kayttaa, kun karmin
etaisyys on vahintaan 250 mm.

Jos kattoikkuna on asennettu 60-90°
kaltevaan kattoon, voi olla tarpeen kayttaa
tuulensuuta-anturia ikkunan aukeamisen
estédmiseksi.

Ikkuna on asennettava vahintdan 2,5 m:n kor-
keudelle lattiasta (mitattuna lattiasta karmin
alareunaan) [&.

SVENSKA: Installera takfonstret for brand-
och rokgasventilation i enlighet med géllande
nationell lagstiftning utan vindavvisare KFD
eller med vindavvisare B,

A\ Om takfénstret &rinstallerat med vindav-
visare KFD kan inte intackningsplatar EDN,
EDJ och EB- anvéndas. Intackningsplatar

EK- kan anvandas nar karmavsténdet ar minst
250 mm.

Om takfonstret &rinstallerat i taklutning
mellan 60° och 90° kan det vara nodvandigt
att anvanda en vindriktningssensor for att
férhindra att takfonstret 6ppnar och slépper
inluft.

Takfonstret maste installeras minst 2,5 m
6ver atkomstniva (uppmatt fran dtkomstniva
till nederkant karm) [&

TURKGCE: Duman tahliye penceresini, riizgar
yon degistiricisi KFD B veya riizgar yon
degistiricisi KFD E olmadan gegerli ulusal
mevzuata uygun olarak kurun.

A\ Pencereye riizgar yon degistiricisi KFD taki-
Tirsa EDN, EDJ ve EB- eteklikleri kullanilamaz.
EK- etekligi, cergeve mesafesi minimum 250
mm oldugunda kullanilabilir.

Cat1 penceresi 60°-90° arasindaki ¢at1 egimle-
rine monte edilirse, pencerenin agilmasini ve
havaya girmesini 6nlemek icin bir riizgar yonu
sensori kullanmak gerekebilir.

Pencere, herhangi bir erisim seviyesinin en az
2,5 m tizerine kurulmahdir (erisim seviyesin-
den alt cerceveye kadar dlciilmiistiir) &,

YKPAIHCBKA: YcTaHOBITb BikHO 3 dYHKLiEH0
IVIMOBUIANEHHSA BiNOBIAHO [0 UMHHUX HaLio-
HanbHUX NpaBun 6e3 fatuunka siTpy KFD EY abo
3 matuukom Bitpy KFD E.

A\ K110 BIKHO BCTAHOBTIEHO 3 IATUNKOM BITPY
KFD, komipu EDN, EDJ Ta EB- He moxHa BUKO-
pvicToByBaTV. MOXHa Bukopvctaty komip EK-,
AKLLO BifiCTaHb 10 pamy CTAHOBUTb LLOHa-
MeHuwe 250 mm.

SIKLLLO MaHcapaHe BikHO BCTAHOBIIEHO Ha

naxy 3 KyTom Haxuny Big 60° no 90°, moxe
3HaoBUTVCS IaTUUK HaNPSIMKY BiTPY, LLO6 He
LONYCTUTY BIAKPWTTH BikHa Ta NOTpanmnsaHHS
noBiTpS.

BikHO Mae 6y TV BCTaHOBNEHO Ha BUCOTI LLO-
HaliMeHLe 2,5 M Biz piBHs nocTyny (Bumipto-
€TbCH Bifl PIBHA AOCTYNY L,O HUXHBOT YaCTUHU
pamu) &,



ENGLISH: IMPORTANT INFORMATION

Read instructions carefully before installation and operation. Keep
instructions for future reference and hand them over to any new user.

Safety

- Smoke ventilation window GGL/GGU -K-- ----40D
with laminated inner glass is certified in ac-
cordance with EN 12101-2 and can be fitted
with or without wind deflector KFD.

- The window can be used by persons (aged 8
years and above) with sufficient experience
and knowledge if they have been given instruc-
tion concerning safe use and understand the
hazards involved. Cleaning and user main-
tenance must not be done by unsupervised
children.

- Children must not play with the product.

- For personal safety, never have your hand or
body out of the window without switching off
the mains or battery supply.

- The window does not meet requirements for
emergency escape.

- The window must not be fitted with products
restricting its opening or closing operation.

Installation

- The window must be installed at least 2.5 m above any access level
(measured from access level to bottom frame).

- Prevent the window from opening or closing suddenly and uncontrol-
lably during installation.

- Theinstallation of sunscreening products should be approved by
local fire authorities.

- Installation in rooms with a high level of humidity must comply with
relevant regulations.

- If flashing is not to be installed immediately, fit the covers supplied
with the window.

- The electrical opening and closing function of the window must be
tested by opening and closing the window completely. This cycle
must be repeated twice to ensure that the window is fully functional
after transportation and installation.

Product

- The window is designed for use with genuine VELUX control system KFX
or control unit KFC for smoke ventilation that allow full opening in
the case of fire and reduced opening for comfort ventilation.

- If the window is connected to an external control system, the re-
quirements to the connection are 24 V.d.c.and 2.5 A.

- Sound pressure level: L , <70 dB(A).

- Normal operating temperature: from -15 °C to +40 °C.

- The packaging must be disposed of in accordance with national
regulations.

- 7 The product, including batteries if any, is regarded as electrical
and electronic equipment and contains hazardous materials, com-
ponents and substances. The crossed out wheeled bin symbolises
that electrical and electronic equipment waste must not be disposed
of together with household waste. It must be collected separately
at recycling stations or other collection sites or retrieved directly
from households to increase the possibilities of recycling, reuse and
utilisation of electrical and electronic equipment waste. By sorting
electrical and electronic equipment waste with this symbol, you con-
tribute to reducing the volume of incinerated or buried waste and to
reducing any negative impact on human health and the environment.
Further information can be obtained from the local municipality's
technical administration or from your VELUX sales company.

- If batteries can be removed, product and batteries must be disposed
of separately.

- In case of snow and/orice, the operation of the window may be
blocked.

Maintenance

- Disconnect mains or battery supply before carrying out any mainte-
nance or service work to the smoke ventilation window and ensure
that it cannot be reconnected unintentionally.

+ The window must be tested to ensure that all moving parts of win-
dow and window operator are fully functional and not influenced by
wear or corrosion.

- Itis recommended to lubricate the window hinges at least once a
year.

- The smoke ventilation system must be tested after installation,
service work and alterations to the system. It must be inspected by
qualified personnel at least once a year. Tests and inspections must
be documented in accordance with national regulations.

- If mains cable or any other cable is damaged, it must be replaced by
qualified personnel in accordance with national regulations.

- Itis recommended that VELUX service engineers carry out any
repair work to the window, the window operator or other electrical
components.

- If you have any technical questions, please contact your VELUX sales
company, see telephone list or www.velux.com.

DEUTSCH: WICHTIGE INFORMATIONEN

Vor Montagebeginn und Betrieb bitte sorgfaltig die gesamte Anleitung
lesen. Die Anleitung flir den spateren Gebrauch aufbewahren und diese
an den jeweiligen neuen Benutzer weitergeben.

Sicherheit
- Rauch- und Warmeabzugsfenster GGL/GGU
-K-- ----40D mit Verbund-Sicherheitsglas ist

nach EN 12101-2 zertifiziert und ist mit oder
ohne Windableitblech KFD montierbar.

- Das Fenster kann von Personen (ab 8 Jahren
und alter) mit ausreichenden Erfahrungen und
Kenntnissen benutzt werden, wenn sie eine
Einweisung in dessen sichere Nutzung erhalten
haben und die damit verbundenen Gefahren
verstehen. Reinigung und Wartung diirfen
nicht von unbeaufsichtigten Kindern ausge-
fiihrt werden.

- Kinder dirfen nicht mit dem Produkt spielen.

- Nicht aus dem Fenster lehnen oder eine Hand
ins Fenster halten, wahrend die Strom- oder
Akkuversorgung eingeschaltet ist.

- Das Fenster erfillt nicht die Anforderungen an
Notausstiege.

- Das Fenster darf nicht mit Produkten ausge-
stattet werden, die die Offnungs- und Schliefs-
funktion begrenzen.

Montage

- Das Fenster muss mindestens 2,5 m tber jede Zugriffsebene einge-
baut werden (gemessen von der Zugriffsebene zum unteren Rahmen).

- Ein plotzliches, unkontrolliertes Offnen oder Schlieften des Fensters
wahrend der Montage verhindern.

- Die Montage von Sonnenschutzprodukten sollte von den értlichen
Brandschutzbeauftragten genehmigt werden.

- Bei Montage in Feuchtraumen sind die geltenden Bestimmungen
einzuhalten.

- Falls der Eindeckrahmen nicht sofort montiert wird, sind die mitgelie-
ferten Abdeckbleche anzubringen.

- Die elektrische Offnungs- und Schlieftfunktion des Fensters ist durch
vollstandiges Offnen und Schliefien des Fensters zu priifen. Dieser
Zyklus muss zweimal wiederholt werden, um sicherzustellen, dass
das Fenster nach Transport und Einbau voll funktionsfahig ist.

VELUX® 9



Produkt

- Das Fensterist fiir den Gebrauch mit dem originalen VELUX Steuer-
system KFX oder der Steuerzentrale KFC fiir Rauch- und Warmeabzug
konstruiert worden, das bei Feuer eine vollstandige Offnung und zum
Zweck der Komfortventilation eine reduzierte Offnung erméglicht.

- Fiir den Anschluss des Fensters an ein externes Steuersystem ist zwi-
schen dem Anschluss des externen Steuersystems und dem Fenster
24V d.c.und 2,5 A erforderlich.

- Schalldruckpegel: L , <70 dB(A).

- Normale Betriebstemperatur: von -15 °C bis +40 °C.

- Die Verpackung ist nach nationalen Bestimmungen zu entsorgen.

- ¥ Das Produkt, einschlieftlich eventuell vorhandener Batterien/
Akkus, wird als ein Elektro- und Elektronikgerat betrachtet und
enthalt gefahrliche Materialien, Komponenten und Stoffe. Die durch-
gestrichene Milltonne symbolisiert, dass Elektro- und Elektronik-Alt-
gerate nicht mit dem Hausmiill entsorgt werden dirfen. Sie missen
separat an Entsorgungsstellen oder anderen Sammelstellen abgege-
ben werden oder direkt bei den Haushalten abgeholt werden, um die
Madglichkeit des Recyclings, der Wiederverwendung und Nutzung der
Elektro- und Elektronik-Altgerate zu erhdhen. Durch die Abfalltren-
nung der Elektro- und Elektronikgerédte mit diesem Symbol leisten
Sie einen Beitrag zur Reduzierung verbrannten und vergrabenen
Abfalls und somit zur Reduzierung aller negativen Auswirkungen auf
die menschliche Gesundheit und die Umwelt. Weitere Informationen
erhalten Sie bei der technischen Abteilung der Kommunalverwaltung
oder bei Ihrer zustandigen VELUX Vertriebsgesellschaft.

- Sofern Batterien/Akkus entfernt werden kénnen, missen Produkt und
Batterien/Akkus getrennt entsorgt werden.

- Die Bedienung des Fensters kann von Eis oder Schnee blockiert
werden.

Wartung

- Bei Wartung und Service am Rauch- und Warmeabzugsfenster zuerst
die Netzspannung bzw. die Akkuversorgung ausschalten und sicher-
stellen, dass diese nicht unabsichtlich wieder eingeschaltet werden
kann.

- Durch Prifung des Fensters ist festzustellen, dass alle beweglichen
Teile vom Fenster und Fenstermotor ordnungsgeméaf funktionieren
und nicht durch Korrosion oder Verschleifs beeinflusst werden.

- Es wird empfohlen, die Fenster-Scharniere mindestens einmal pro
Jahr zu schmieren.

- Die Rauch- und Warmeabzugsanlage muss nach Montage, nach etwai-
gen Servicearbeiten und nach Anderungen der Anlage gepriift werden.
Sie ist mindestens einmal pro Jahr von einer geeigneten Fachfirma zu
besichtigen. Priifungen and Besichtigungen sind nach geltenden Vor-
schriften zu belegen.

- Falls die Netzleitung oder andere Leitungen beschadigt werden, muss
der Austausch gemaf nationalen Bestimmungen durch eine qualifi-
zierte Elektro-Fachkraft erfolgen.

- Es wird empfohlen, den VELUX Kundendienst oder von VELUX empfoh-
lene Servicebetriebe flr die Reparaturarbeiten am Fenster, Fenster-
motor oder anderen VELUX elektrischen Komponenten anzufordern.

- Bei technischen Fragen wenden Sie sich bitte an Ihre zustandige
VELUX Verkaufsgesellschaft, siehe Telefonverzeichnis oder
www.velux.com.

FRANCALIS : INFORMATIONS IMPORTANTES

Lire attentivement la totalité de la notice avant l'installation et 1'utili-
sation. Conserver cette notice pour vous y référer en cas de besoin et
ne pas oublier de la transmettre a tout nouvel utilisateur.

Sécurité

- La fenétre de désenfumage GGL/GGU -K-- --—-40D
avec un vitrage feuilleté intérieur est conforme a
la norme EN 12101-2 et peut étre installée avec
ou sans déflecteur de vent KFD.

- La fenétre peut étre utilisée par des personnes
(agés de 8 ans et plus) ayant suffisamment d'ex-
périences et de connaissances s'ils ont regu des
instructions appropriées concernant une utilisa-
tion de maniére slire et comprennent les risques
associés. Le nettoyage et la maintenance ne doivent
pas étre réalisés par des enfants sans surveillance.
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- Les enfants ne doivent pas jouer avec le produit.

- Pour votre sécurité, ne jamais passer une main
ou une partie du corps dans T'ouverture de la
fenétre avant d'avoir débranché l'alimentation
électrique ou de la batterie.

- La fenétre nest pas prévue pour servir d'issue de
secours.

- La fenétre ne doit pas étre équipée de produits
limitant I'ouverture ou la fermeture.

Installation

- La fenétre doit étre installé a au moins 2,5 m au-dessus de n'importe
quel niveau d'acces (mesurée & partir du niveau d'acces jusqu'au bas
dela fenétre).

- Eviter que la fenétre ne soit ouverte ou fermée de fagon brusque et
inopinée pendant l'installation.

- L'installation de produits de protection solaire doit étre approuvée
par les Services incendie.

- Linstallation dans une piece a fort taux d'humidité oblige a se confor-
mer a la réglementation correspondante.

- Sile raccordement d'étanchéité n'est pas immédiatement installé,
monter les profilés de recouvrement fournis avec la fenétre.

- Le mécanisme électrique d'ouverture et de fermeture de la fenétre
doit &tre testée en ouvrant et en fermant compléetement cette der-
niere. Ce cycle doit étre répété deux fois pour s'assurer que la fenétre
fonctionne parfaitement apres le transport et 1'installation.

Produit

- La fenétre a été congue pour fonctionner avec le systeme de com-
mande KFX ou unité de contrdle KFC de désenfumage de marque
VELUX et permet une ouverture compléte dans sa fonction de désen-
fumage et une ouverture partielle dans sa fonction ventilation.

- Sila fenétre est connectée a un systéme de commande externe, le
courant alimentant la fenétre doit tre de 24 Vc.c.et 2,6 A.

- Niveau de pression acoustique: L, <70 dB(A).

- Températures normales de fonctionnement : de -15 °C & +40 °C.

- Lemballage doit &tre jeté conformément a la réglementation natio-
nale en vigueur.

- X Le produit, y compris les piles/batteries éventuelles, est considéré
comme un équipement électrique et électronique et contient des
matériaux, composants et substances dangereux. La poubelle barrée
symbolise le fait que les déchets d'équipements électriques et élec-
troniques ne doivent pas étre éliminés avec les ordures ménageres.
Ils doivent étre collectés séparément dans les stations de recyclage
ou sur d'autres sites de collecte ou récupéré directement aupres
des ménages afin d'augmenter les possibilités de recyclage, de
réutilisation et d'utilisation des déchets d'équipements électriques
et électroniques. En triant les déchets d'équipements électriques
et électroniques portant ce symbole, vous contribuez a réduire le
volume de déchets incinérés ou enfouis et a réduire tout impact
négatif sur la santé humaine et I'environnement. De plus amples
informations peuvent étre obtenues aupres du service technique de
Ta municipalité locale ou de votre société de vente VELUX.

- Siles piles/batteries peuvent étre retirées, le produit et les piles/bat-
teries doivent étre jetés séparément.

- En cas de neige et/ou de gel, l'ouverture/fermeture de la fenétre peut
étre bloquée.

Entretien

- Avant toute opération d'entretien ou de réparation sur la fenétre de
désenfumage couper I'alimentation électrique ou la batterie et s'assu-
rer qu'elle ne puisse pas étre rebranchée incidemment.

- Un test doit &tre réalisé pour s'assurer que I'ensemble des parties
mobiles de la fenétre et du moteur fonctionnent correctement et ne
sont pas endommagées par I'usure ou la corrosion.

- Il est recommandé de graisser les pivots de la fenétre au moins une
fois par an.

- Le systéme de désenfumage doit étre testé apres l'installation, une
opération d'entretien ou aprées modifications. I1 doit &tre inspecté au
moins une fois par an par du personnel qualifié. Les tests et inspec-
tions doivent &tre documentés selon la réglementation locale.

- Sile cable d'alimentation ou tout autre cable est endommagé, il devra
étre remplacé par un électricien qualifié conformément a la régle-
mentation en vigueur.



- 11 est recommandé que ce soit le Service Apres-vente VELUX qui, si
besoin, répare la fenétre, le moteur d'ouverture/fermeture ou les
autres composants électriques.

- Si vous avez une question technique, merci de contacter votre société
de vente VELUX, voir numéro indiqué ou www.velux.com.

DANSK: VIGTIG INFORMATION
Laes hele vejledningen grundigt igennem far montering og ibrugtag-
ning. Gem vejledningen og videregiv den til en eventuel ny bruger.

Sikkerhed

- Brandventilationsvindue GGL/GGU -K-- ----40D
med lamineret rude er certificeret i henhold til
EN 12101-2 og kan monteres med eller uden
vinddeflektor KFD.

- Vinduet kan bruges af personer (fra 8 &r og
derover) med tilstraekkelig erfaring og viden,
hvis de har faet vejledning i sikker brug og
forst&r de dermed forbundne risici. Rengering
og vedligeholdelse ma ikke foretages af barn,
medmindre de er under opsyn.

- Barn mé ikke lege med produktet.

- Stik aldrig en hand eller lignende ud af vinduet,
for forsyningsspaendingen er afbrudt.

- Vinduet opfylder ikke forskrifter for nedudgang.

- Vinduet ma ikke forsynes med produkter, der
begraenser dbne- og lukkefunktionen.

Montering

- Vinduet skal monteres minimum 2,5 m over adgangsniveau (malt fra
adgangsniveau til underkarm).

- Undg4, at vinduet pludselig 8bner eller lukker ukontrolleret under
montering.

- Eventuel montering af solafskeermningsprodukter skal godkendes af
brandmyndighederne.

- Ved montering i vddrum skal geeldende regler overholdes.

- Safremt inddeekning ikke monteres med det samme, skrues de medle-
verede bekleedningsdele pa.

- Vinduets elektriske 8bne- og lukkefunktion skal testes ved at 8bne og
lukke vinduet helt. Denne cyklus skal gentages to gange for at sikre,
at vinduet er fuldt ud funktionsdygtigt efter transport og montering.

Produkt

- Vinduet er konstrueret til brug sammen med originalt VELUX
styresystem KFX eller styreenhed KFC til brandventilation, som
tillader fuld 8bning ved brand og reduceret dbning ved komfortven-
tilation.

- Hvis vinduet er tilsluttet til et eksternt styresystem, er kravene til
tilslutningen mellem vindue og styresystem 24 V d.c.og 2,5 A.

- Lydtryksniveau: L , <70 dB(A).

- Normalt temperaturomrade: fra -15 °C til +40 °C.

- Emballagen skal bortskaffes i overensstemmelse med geeldende
national lovgivning.

- ® Produktet, inklusive eventuelle batterier, er elektrisk og elek-
tronisk udstyr, som indeholder farlige materialer, komponenter og
stoffer. Den overkrydsede skraldespand symboliserer, at affald fra
elektrisk og elektronisk udstyr ikke méa bortskaffes sammen med hus-
holdningsaffald. Det skal indsamles szerskilt pd genbrugsstationer,
andre indsamlingssteder eller direkte fra husholdningerne for at gge
muligheden for genbrug, genanvendelse og udnyttelse af affald fra
elektrisk og elektronisk udstyr. Ved at sortere elektrisk og elektronisk
udstyr med dette symbol bidrager du til at reducere meengden af
affald, der destrueres ved forbreending eller bliver begravet, og til at
reducere eventuelle negative konsekvenser for menneskers sundhed
og for miljget. Yderligere information kan féas fra den tekniske afde-
ling i din kommune eller fra dit VELUX salgsselskab.

- Hvis batterier kan tages ud, skal produkt og batterier bortskaffes
hver for sig.

- Sne elleris kan forhindre betjening af vinduet.

Vedligeholdelse

- Ved vedligeholdelse og service af brandventilationsvinduet skal
forsyningsspaendingen veere afbrudt, og det skal sikres, at den ikke
uforvarende kan tilsluttes igen.

- Vinduet skal afpreves for at fastsla, at alle beveegelige dele i vindue
og vinduesabner er i funktionsdygtig stand og ikke er p&virket af slid
eller korrosion.

- Det anbefales at smare vinduets beslag mindst en gang arligt.

- Brandventilationsanleegget skal afprgves efter installation, ser-
vice og eendringer af anleegget. Det skal efterses af faguddannet
personale mindst en gang om aret. Afprevning og eftersyn skal vaere
dokumenteret i henhold til geeldende national lovgivning.

- Hvis netspeendingsledning eller andre ledninger bliver beskadiget,
skal de udskiftes af en autoriseret elinstallater eller tilsvarende
faguddannet person i henhold til nationale regler.

- Det anbefales, at eventuel reparation af vindue, vinduesbner eller
andre elektriske komponenter foretages af VELUX serviceteknikere.

- Eventuelle tekniske spergsmaél rettes til dit VELUX salgsselskab,
se telefonliste eller wwwuvelux.com.

NEDERLANDS: BELANGRIJKE INFORMATIE

Lees deze instructies voor installatie en gebruik zorgvuldig door.
Bewaar deze instructies voor later gebruik en geef ze door aan iedere
nieuwe gebruiker.

Veiligheid

Het rookventilatie dakraam GGL/GGU -K-- ----40D
met gelamineerde glasplat is in overeenstem-
ming met de geharmoniseerde standaardeis
EN 12101-2 en kan met of zonder windstopper
KFD uitgevoerd worden.

- Het dakraam kan worden gebruikt door perso-
nen (8 jaar en ouder) met voldoende ervaring
en kennis wanneer ze instructies ontvangen
hebben over het veilig gebruiken en de moge-
lijke gevaren begrijpen. Reinigen en onderhoud
mag niet worden uitgevoerd door kinderen die
niet onder toezicht staan.

- Kinderen moeten niet met het product spelen.

- Houd voor uw persoonlijke veiligheid nooit uw
hand of ledematen buiten het dakraam zonder
eerst de stroomvoorziening af te sluiten.

- Het dakraam voldoet niet aan de voorschriften
die gelden voor nooduitgangen.

- Het dakraam mag niet voorzien worden van
producten die het openen of sluiten van het
dakraam beperken.

Installatie

- Het dakraam moet op minimaal 2,5 m boven elk toegangsniveau
gemonteerd worden (gemeten van ondergrond tot de onderzijde van
het frame).

- Zorg ervoor dat het dakraam tijdens het inbouwen niet plotseling en
ongecontroleerd kan openen of sluiten.

- De installatie van de zonwering moet goedgekeurd zijn door de
brandweer.

- Bij installatie in ruimten met een hoge vochtigheidsgraad, moeten de
geldende normen in acht genomen worden.

- Als het gootstuk niet direct met de inbouw aangebracht wordt, breng
dan de aluminium afdeklijsten, behorende bij het dakraam, weer aan.

- De elektrische openings- en sluitingsfunctie van het dakraam moet
worden getest door het damraam volledig te openen en te sluiten.
Deze cyclus moet twee keer worden herhaald om ervoor te zorgen
dat het dakraam volledig functioneel is na transport en montage.

Product

- Het dakraam is enkel ontwikkeld voor aansluiting op het originele
VELUX bedieningssysteem KFX of bedieningscentrale KFC voor rook-
ventilatie, om zich volledig te openen in geval van brand en gedeelte-
lijk te openen voor comfort-ventilatie.
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- Wanneer het dakraam aangesloten is op een extern bedieningssys-
teem, zijn de eisen aan de verbinding tussen dakraam en het bedie-
ningssysteem 24 Vd.c.en 2,5 A.

- Geluidsdrukniveau: L, <70 dB(A).

- Normale bedieningstemperatuur: van -15 °C tot +40 °C.

- De verpakking dient te worden weggegooid in overeenstemming met
de geldende nationale regelgeving.

- " Het product, inclusief eventuele batterijen, wordt beschouwd als
een elektrisch en elektronisch product en bevat schadelijke materia-
len, componenten en stoffen. Elektrische en elektronische producten
voorzien van het vuilnisbak met kruis symbool mogen niet samen met
huisvuil worden weggegooid. Deze producten moeten apart worden
ingezameld bij recyclestations of andere inzamelpunten of recht-
streeks bij huishoudens op worden gehaald om de kans op recyclen,
hergebruik en benutting van het elektrische en elektronische afval te
verhogen. Door de elektrische en elektronische producten voorzien
van dit symbool te scheiden, zorgt u ervoor dat er minder afval
verbrand of begraven hoeft te worden en verminderd u de negatieve
invloed hiervan op de gezondheid van de mens en de omgeving. Meer
informatie kan worden verkregen bij de lokale gemeente of bij uw
VELUX verkoopmaatschappij.

- Indien het mogelijk is om de batterijen te verwijderen, dan moeten
het product en de batterijen afzonderlijk worden weggegooid.

- Het is eventueel mogelijk dat de bediening van het dakraam geblok-
keerd wordt als gevolg van sneeuw of ijsvorming.

Onderhoud

- Sluit de stroomvoorziening af bij controle of onderhoud aan de dak-
raam voor rookventilatie en verzeker u ervan dat men de stroomtoe-
voer niet terug aan kan sluiten.

- Een test moet verzekeren dat alle bewegende delen van het dakraam
en de dakraamopener naar behoren werken en niet beschadigd zijn
door weer of corrosie.

- Wij adviseren u om minstens éénmaal per jaar de dakraamscharnie-
renin te vetten.

- Het rookafvoersysteem moet na installatie, onderhoud en aanpas-
singen worden getest. Het systeem dient minstens éénmaal per jaar
door een vakkundig persoon geinspecteerd te worden. Inspecties
moeten volgens de lokale regelgeving worden gedocumenteerd.

- Indien de hoofdstroomkabel of een andere kabel beschadigd is, dan
dient een gekwalificeerd persoon deze te vervangen conform de
nationale regelgeving.

- De VELUX verkoopmaatschappij adviseert om onderhoud of repa-
raties aan het dakraam, de dakraamopener of andere elektrische
onderdelen door VELUX Servicemonteurs uit te laten voeren.

- Mocht u nog technische vragen hebben, neem dan contact op met uw
VELUX verkoopmaatschappij. Zie telefoonlijst of wwwvelux.com.

ITALIANO: INFORMAZIONI IMPORTANTI

Leggere attentamente le istruzioni prima di iniziare l'installazione e
l'azionamento. Conservare queste istruzioni per un eventuale successi-
vo utilizzo e consegnarle ad ogni nuovo utilizzatore.

Sicurezza

- La finestra per evacuazione fumi GGL/GGU
-K-- ----40D dotata di vetro stratificato e certi-
ficata in conformita alla normativa EN 12101-2
e puo essere installata con o senza deflettore
del vento KFD.

- La finestra puo essere utilizzata da persone
(dagli 8 anni in su) con un sufficiente livello di
esperienza e conoscenza, che abbiano ricevuto
istruzioni in merito all'utilizzo in sicurezza della
finestra e ai possibili pericoli ad essa correlati.
La pulizia e la manutenzione non devono essere
affidate ai bambini senza la supervisione di un
adulto.

- I bambini non devono giocare con il prodotto.

- Per la propria incolumita si raccomanda di
non mettere maile mani ol corpo fuori dalla
finestra senza aver prima tolto 'alimentazione
di rete o la batteria.
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- La finestra non puo essere considerata un'usci-
ta di emergenza.

- La finestra non deve essere installata con pro-
dotti che ostacolino le operazioni di apertura o
chiusura.

Installazione

- La finestra deve essere installata da unaltezza minima di 2,5 m dal
piano di calpestio (misurato dal piano di calpestio alla parte inferiore
del telaio).

- Durante l'installazione evitare I'improvvisa e incontrollabile apertura
o chiusura della finestra.

- Linstallazione di eventuali tende deve essere approvato dalle autori-
ta competenti.

- Linstallazione in stanze con alti livelli di umidita deve essere confor-
me ai regolamenti in materia.

- Seil raccordo non viene installato immediatamente, montare i rive-
stimenti forniti.

- La funzione elettrica di apertura e chiusura della finestra deve essere
testata aprendo e chiudendo completamente la finestra. Questo
ciclo deve essere ripetuto due volte per garantire che la finestra sia
perfettamente funzionante dopo il trasporto e l'installazione.

Prodotto

- La finestra & stata realizzata per 1'utilizzo con sistema di controllo
originale VELUX KFX o unita di controllo KFC per I'evacuazione fumi e
permette un‘apertura totale in caso di incendio e unapertura parziale
per la ventilazione.

- Sela finestra & connessa ad un sistema di controllo esterno, i requisi-
ti perla connessione tra la finestra e il sistema di controllo sono 24 V
dc.e25A.

- Livello di pressione acustica: L, < 70 dB(A).

- Normale temperatura di funzionamento: tra -15 °C e +40 °C.

- L'imballo deve essere smaltito in conformita alla normativa vigente.

- X Il prodotto, comprese eventuali batterie, & da considerare come
un'apparecchiatura elettrica ed elettronica e contiene materiale,
componenti o sostanze pericolose. Il simbolo del bidone barrato con
la croce sta a significare che gli scarti di apparecchiature elettriche
o elettroniche non devono essere riposti con i rifiuti domestici, ma
separatamente nei centri di smaltimento appositi, altri centri di
raccolta o recuperati direttamente per incrementare le possibilita
di riciclo, riutilizzo e utilizzo di apparecchiature di scarto elettriche o
elettroniche. Grazie allo smistamento di apparecchiature elettriche
o elettroniche contrassegnate da questo simbolo, si contribuisce a
ridurre il volume dei rifiuti destinati all'incenerimento e alla riduzione
di effetti negativi sulla salute e sull'ambiente. Maggiori informazioni
possono essere reperite presso le amministrazioni locali o presso la
tua sede VELUX di riferimento.

- Qualora sia possibile rimuovere le batterie, il prodotto e le batterie
devono essere smaltiti separatamente.

- In caso di neve e/o ghiaccio, I'azionamento della finestra puo essere
temporaneamente impedito.

Manutenzione

- Sconnettere I'alimentazione e la batteria tampone prima di effet-
tuare qualsiasi operazione di manutenzione o lavoro alla finestra per
T'evacuazione fumi ed assicurarsi che non possa essere inavvertita-
mente riconnessa.

- Un test deve assicurare che tutte le parti movibili della finestra e
del motore siano perfettamente funzionanti e non siano usurati dal
funzionamento o dalla corrosione.

- Si raccomanda diingrassare le cerniere della finestra almeno una
volta I'anno.

- Il sistema di evacuazione fumi deve essere testato dopo l'installazio-
ne, la manutenzione o eventuali modifiche al sistema e ispezionato da
personale qualificato almeno una volta I'anno. Test e ispezioni dovran-
no essere documentatiin conformita alla legislazione vigente.

- Se il cavo di alimentazione primario o qualsiasi altro cavo risulta
danneggiato, deve essere sostituito da una persona qualificata in
conformita al regolamento nazionale.

- Si raccomanda di far svolgere qualsiasi lavoro di riparazione alla
finestra, al motore a catena o alle altre componenti elettriche VELUX
solo a personale qualificato VELUX.

- Per qualsiasi ulteriore informazione tecnica, si prega di contattare
direttamente la sede VELUX locale (vedi il numero di telefono oppure
consulta il sito wwwvelux.com).



ESPANOL: INFORMACION IMPORTANTE

Lee atentamente las instrucciones antes de comenzar la instalacién
y operacion. Consérvalas para su uso posterior y entrégalas a nuevo
usuario.

Seguridad

- La ventana de evacuacion de humos GGL/GGU
-K-- ----40D con acristalamiento laminado est4
certificada de acuerdo con la normativa
EN 12101-2 y puede instalarse con o sin el
deflector de viento KFD.

- La ventana puede ser utilizada por personas
(a partir de 8 afios y nunca por menores de
8 afios) con experiencia y conocimiento sufi-
cientes, si se han dado instrucciones sobre su
correcto uso y se entienden los riesgos involu-
crados. El mantenimiento de limpieza y uso no
debe ser realizado por un nifio sin supervision.

- Los nifilos no deben jugar con el producto.

- Por tu seguridad, no saques nunca a través
de la ventana una mano o cualquier parte del
cuerpo, sin haber desconectado la corriente o
la alimentacion por baterfa.

- La ventana no cumple los requisitos para sali-
da de emergencia.

- Enla ventana no deben instalarse limitadores
de apertura ni seguros de cierre.

Instalacion

- La ventana debe instalarse por lo menos 2,5 m por encima de cual-
quier nivel de acceso (medido desde el nivel de acceso hasta la parte
inferior del marco).

- Evita que la ventana pueda abrirse o cerrarse de forma incontrolada
durante la instalacion.

- La instalacidn de pantallas solares debe ser autorizada por las autori-
dades locales en extincidn de incendios.

- La instalacién en habitaciones con un alto nivel de humedad debe
cumplir la normativa correspondiente (en caso necesario contacte
con un electricista).

- Siel cerco de estanqueidad no va a ser instalado inmediatamente,
coloca los perfiles de la ventana.

- La funcidn eléctrica de apertura y cierre de la ventana debe probarse
abriendo y cerrando la ventana por completo. Este ciclo debe repetir-
se dos veces para garantizar que la ventana funcione completamente
después del transporte y la instalacion.

Producto

- La ventana estd disefiada para ser utilizada con el auténtico sistema
de control KFX o unidad de control KFC de VELUX de evacuacidn de
humos, que permite una apertura total en caso de incendio y una
apertura reducida para la ventilacién de confort.

- Sila ventana se conecta a un sistema de control externo, los requisi-
tos de la conexidn entre la ventana y el sistema de control debe ser
de24Vdc.y25A.

- Nivel de presion actstica: L, <70 dB(A).

- Temperatura normal de funcionamiento: entre -15° C y +40° C.

- El embalaje debe desecharse de acuerdo con la legislacidn vigente.

- J El producto, incluidas las baterfas, si estan incluidas, esta conside-
rado como un equipo electrdnico y contiene sustancias y materiales
peligrosos. El simbolo de contenedor de ruedas tachado determina
que este tipo de materiales no pueden desecharse junto con la basura
doméstica y deben ser depositados por separado en los puntos lim-
pios habilitados para este tipo de material para asegurar su correcto
reciclaje, reutilizacion y utilizacidn de los desechos. Al clasificar los
productos electrénicos de esta manera esta contribuyendo a reducir
el volumen de desechos incinerados o enterrados y a reducir el
impacto negativo tanto para la salud como para el medio ambiente.
Puedes obtener mas informacidn dirigiéndote a las administraciones
de tu municipio o a tu compafifa de ventas VELUX.

- Si se pueden quitar las baterfas, el producto y las baterias deben
desecharse por separado.
-+ En caso de nieve o hielo, la ventana puede bloquearse y no funcionar.

Mantenimiento

- Desconecta el suministro de corriente o la alimentacidn por baterfa
antes de llevar a cabo cualquier operacién de mantenimiento o repa-
racion sobre la ventana de evacuacidn de humos y asegurate de que
no pueda volverse a conectar accidentalmente.

- La ventana debe probarse para asegurar que todas las partes mo-
viles de la ventana y del motor funcionan correctamente y no estén
afectadas por el uso o la corrosion.

- Se recomienda engrasar las bisagras de la ventana por 1o menos una
vez al afio.

- El sistema de extraccién de humos debe probarse después de la
instalacidn, de reparaciones o de alteraciones en el sistema. Debe ser
sometido a inspeccidn por personal cualificado al menos una vez al
afio. Las pruebas e inspecciones deben documentarse de acuerdo con
la normativa nacional vigente.

- Si el cable principal o cualquier otro esté dafiado, debera ser sustitui-
do por un electricista de acuerdo con la legislacidn vigente.

- Se recomienda que sdlo un técnico de VELUX lleve a cabo reparacio-
nes en la ventana, el motor eléctrico o cualquier otro componente
eléctrico.

- Sitienes cualquier duda técnica, contacta con tu compafifa de ventas
VELUX, por teléfono o en wwwvelux.com.

BOSANSKI/HRVATSKI/SRPSKI: VAZNE INFORMACIJE

Prije ugradnje i upotrebe paZljivo procitajte uputstva. Molimo da
saCuvate uputstva za bududu upotrebu i predate ih svakom narednom
korisniku.

Sigurnost

- Prozor za odimljavanje GGL/GGU -K------40D s
laminiranim unutrasnjim staklom je certificiran
u skladu sa standardom EN 12101-2 i moZe se
ugraditi s uredajem za skretanje vjetra KFD ili
bez njega.

- Prozor mogu koristiti osobe (uzrasta 8 godina
i starije) sa dovoljnim iskustvom i znanjem
ukoliko su dobile uputstva za sigurnu upotre-
bu i razumiju povezane opasnosti. Ciséenje i
korisni¢ko odrzavanje ne smiju obavljati djeca
bez nadzora.

- Ne smije se dozvoliti djeci da se igraju s proi-
zvodom.

- Za li¢nu sigurnost, nikada nemojte izbaciti ruku
ili tijelo kroz prozor, a da prije toga ne iskljucite
dovod struje ili baterijsko napajanje.

- Prozor ne ispunjava zahtjeve za hitnu evakua-
ciju.

- Prozor se ne smije ugraditi s proizvodima koji
ograniavaju njegovo otvaranje ili zatvaranje.

Ugradnja

- Prozor se mora ugraditi najmanje 2,5 m iznad bilo kojeg pristupnog
nivoa (izmjereno od pristupnog nivoa do donjeg okvira).

- Sprije&ite iznenadno i nekontrolisano otvaranje ili zatvaranje prozora
za vrijeme ugradnje.

- Ugradnju proizvoda za suncanu za&titu moraju odobriti lokalna nad-
leZna tijela za poZarnu sigurnost.

- Ugradnja u sobama s visokim stepenom vlaznosti mora biti u skladu s
odgovarajuéim propisima.

- Ako se opSav ugraduje kasnije, postavite pokrovne profile koji su
isporuceni s prozorom.

- Funkcija elektri¢nog otvaranja i zatvaranja prozora se mora testirati
potpunim otvaranjem i zatvaranjem prozora. Ponovite ovaj ciklus dva

puta kako biste bili sigurni da je prozor u potpunosti funkcionalan
nakon transporta i ugradnje.
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Proizvod

+ Prozor je dizajniran za upotrebu s originalnim VELUX kontrolnim
sistemom KFX ili kontrolnom jedinicom KFC za odimljavanje koji omo-
guduju potpuno otvaranje u slu¢aju pozara i djelomi¢no otvaranje za
ugodno prozra&ivanje.

- Ako je prozor povezan s vanjskim kontrolnim sistemom, veza mora
imati istosmjerni napon od 24 Vi2,5 A.

- Nivo zvu&nog pritiska: L, < 70 dB(A).

- Normalna radna temperatura: od -15 °C do +40 °C.

- Pakovanje se mora odloZiti u skladu sa drZzavnim propisima.

- J Proizvod, ukljugujuci bilo kakve baterije, se smatra elektricnom i
elektronskom opremom koja sadrzi opasne materije, komponente i
tvari. PrekriZzena kanta za otpatke oznaCava da se otpad elektri¢ne
i elektronske opreme ne smije odlagati s kuénim otpadom. Ovaj
otpad se mora odlagati odvojeno u stanicama za recikliranje ili na
drugim lokacijama za prikupljanje otpada ili se preuzima direktno
iz kuéanstava povecavajucéi tako moguénost recikliranja, ponovnog
koriStenja i iskoriStavanja otpada elektri¢ne i elektronske opreme.
Razvrstavanjem otpada elektricne i elektronske opreme s ovim sim-
bolom doprinosite smanjenju koli¢ine spaljenog ili zakopanog otpada
te smanjenju negativnog u¢inka na ljudsko zdravlje i okoli$. Dodatne
informacije potraZite u tehni¢koj administraciji lokalne opcine ili u
svom prodajnom preduzeéu kompanije VELUX.

- Proizvod i baterije se moraju odloziti odvojeno ako se baterije mogu
izvaditi.

- U slu€aju snijega i/ili leda, upravljanje prozorom moZze biti blokirano.

OdrZavanje

- Iskljuite dovod struje ili baterijsko napajanje prije bilo kakvog odrza-
vanja ili servisiranja prozora za odimljavanje te se pobrinite da se ne
moZe ponovo slu¢ajno ukljuciti.

- Prozor treba testirati kako biste se uvjerili da su svi pokretni dijelovi
i elektromotor potpuno funkcionalni i da habanje ili korozija ne uticu
na njih.

- Preporucuje se da baglame prozora podmazete najmanje jednom
godisnje.

- Sistem za odimljavanje se mora testirati nakon ugradnje, servisiranja
iizmjena sistema. Kvalifikovano osoblje mora vrsiti inspekcije najma-
nje jednom godi¥nje. Testiranja i inspekcije se moraju dokumentovati
u skladu s drZavnim propisima.

- Ukoliko se o$teti elektricni ili bilo koji drugi kabal, mora biti zamije-
njen od strane kvalifikovanog osoblja u skladu s drzavnim propisima.

- Preporuduje se da VELUX servisno osoblje izvrsi otklanjanje svih kva-
rova na prozoru, elektromotoru i drugim elektri¢nim komponentama.

- Ako imate tehni¢ka pitanja, kontaktirajte prodajno preduzede
kompanije VELUX. Pogledajte spisak telefona ili web lokaciju
wwwuvelux.com.

BEBLIITAPCKW: BAXXHA MIHOOPMALINA
lpoueTeTe BHUMATENHO UHCTPYKLVUTE NPEAV MOHTaX U eKCnnoaTtauus.

MOJ'IQ, CbXpaHﬂBaVITe NHCTPYKUUNTE 3a 6'bD,eUJ,VI CnpaBkuu rm npena-

BaViTe Ha BCEKY HOB I'IOTpe6VITeTL

besonacHocT

- InmooteexpalLmyat nposopel, GGL/GGU -K-- ----40D
C NaMUHVIPaH BbTPELLEH CTbKIIONAKEeT e CepTU-
duuvpaH B cboTBetcTBue ¢ EN 12101-2 n moxe
Ila ObJle NoCTaBeH CbC UNU 6e3 nednekTop 3a
BATBHP KFD.

- [Ipo3opeLbT MoXe fla ce U3non3Ba oOT 1L
(Hap 8-romyLLHa Bb3PACT) C JOCTATHUYHO OMUT U
3HaHWS, aKo ca NONMYUUNY UHCTPYKLMUY OTHOCHO
6e3onacHaTa ynoTpeba 1 pasbupaT noTeHuyan-
HUTe onacHOCTM. [TouncTBaHETO Y NOOAPbXKA-
Ta OT NoTpebuTens He 6UBa fa ce U3BbPLUBAT OT
neua 6e3 Haa3op.

- [leuata He 6UBa @ UrpasaT C NPOLYKTa.

- OT cbobpaxeHna 3a NMMUHa 6€30MacHOCT HUKO-
ra He nofaBaite pbkata Unv TANOTO CY Npe3
npo3sopeLa, 6e3 npeau ToBa fla U3KMouUnTe
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OCHOBHOTO 3axpaHBaHe Unu fia usBamuTe bate-
pusTa.

- [po3opeLibT He NoKpYIBa CTaHOAPTUTE 3a aBa-
pUeH u3xop,

- [Tpo3opeLbT He 6uBa fla ce 0bopyIBa C NPOIY-
KTV, OrpaHuuaBalli OTBAPAHETO UMY 3aTBapS-
HETO MY.

MoHTax

- [posopeubT Tps6Ba fa 6blle MOHTUPAH Hali-Mmarnko Ha 2,5 m Haf,
BCSIKO HUBO Ha 10CTbIM (MI38MEPEHO OT HUBOTO Ha ZIOCTBM 710 7IONHATA
UacT Ha pamkarta).

- [la ce n36srBa psA3Ko OTBApsiHe ¥ 3aTBapsiHE Ha NPO30peLa ¥ Pesku
MaHWUNyTnauumn no Bpeme Ha MOHTax.

+ MOHTaXbT Ha CbHLE3aLLUTHY NPOAYKTYU TPA6Ba fla 6bie 0j06peH OT
MECTHUTE OpraHu 3a NPOTUBOMOXAPEH KOHTPOTI.

- MOHTaXbT B CTau C BUCOKA BNIAXHOCT TPsbBa fla 6b7ie CbobpaseH Cbe
CbOTBETHUTE pasnopentv.

+ Ako OBLUUBKWTE CTIENIBA @ CE MOHTWPAT Ha NO-KbCeH eTar, NocTaBeTe
KanauuTe, NpenocTaBeHy ¢ NposopeLa.

- OyHKUMATA 33 eNIeKTPUUECKO OTBAPSAHE Y 3aTBApsAHE Ha Npo3opeua
TpA6Ba fa ce 3Npo6Ba Upea HeroBOTO OTBAPSIHE W 3aTBapsiHe LOKPa.
LnkbnsT Tpa6Ba na ce NOBTOPY ABa NbTY, 3a fla € CUT'YPHO, Ue MPo30-
peubT e HanbnHO GYHKUVMOHANEH CNef, TPAaHCNOPTUPAHEeTO U MOHTaXa.

MponykT

- [po30opeLbT e NpoeKkTUpaH 3a U3non3BaHe C OPUrVHaNHV NPOAYKTY Ha
VELUX - enekTpuuecka cuctema 3a kKoHTpon KFX unu koHTponeH 6mok
KFC 3a mumooTBexiaHe, KOUTO NO3BONSBAT MbIIHO OTBAPSIHE B CNyyai
Ha NoXap W YaCTUUYHO OTBapsiHe 3a BEHTUNaLus.

+ AKO NPO30PeLIBT € CBbP3aH KbM BbHLLIHA eNleKTpuuecka cucTema 3a
KOHTPOT, U3VCKBaHUATa KbM BPb3kaTa Ca MOCTOSHEH TOK 24 V1 2,6 A.

* HuBo Ha 3ByKOBO Hamsirane: L, <70 dB(A).

- HopmarnHa pa6oTHa TemnepaTypa: ot -15 °C go +40 °C.

- OnakoBkaTa TpsibBa ia 6bLe V3XBbpIIeHa B CbOTBETCTBYIE C HALMOHaT-
HUTe pasnopentu.

- X NpopyKTHT, BKTIIOUUTENHO 6aTEpUUTE, aKO UMa Taku1Ba, Ce CunTa
3a eNeKTPUUECKO ¥ eNIeKTPOHHO 060pyiBaHe U ChIlbpXXa OnacHu
maTepvianu, KOMNOHEHTU ¥ BelllecTBa. CUMBOTIBT Ha 3auepkHaT
KOHTeWHep 03HauaBa, ue OTNaabLUVTe OT eNeKTPUUECKO U eNIEKTPOHHO
obopyzBaHe He TpA6Ba [la ce V3XBbPNAT 3aeHO C 6BUTOBWTE OTNAAbUM.
Te Tpa6Ba na ce cbbypaT OTAETNHO B MHCTanauuu 3a peLuuknupaHe
VNV APy cbbupaTenHu NyHKTOBE UNV la ce NpubvpaT AVPEKTHO OT
ZIOMakVIHCTBATa, 3a la Ce NMOBWLLAT Bb3MOXHOCTUTE 38 PELUKTTUDAHE,
NOBTOPHO U3MOTN3BaHe U yTUNV3aLusa Ha OTnazbLUyTe OT enekTpuye-
CKO W eNeKTPOHHO o6opyrBaHe. KaTo oTrensTe enekTpuyeckute u
eneKTPOHHU OTNaziHV NPOAYKTU C TO3U CUMBOT, Bvie onpviHacsiTe 3a
HamansaBaHe Ha o6ema Ha U3ropeHuTe UM 3apoBEeHY OTNaAbLY Vi 3a
NOHWXaBaHe Ha BCSIKO OTPULLATENIHO Bb3ZIENCTBYE BbPXY YOBELLIKOTO
37 paBe 1 okonHaTa cpefa. lonbnHuTenHa vHbopmaumsa Moxe fia ce
NONyuu OT TeXHUUecKaTa afMUHVCTPaLVs Ha CbOTBETHAaTa O6LWMHA
nnu oT mecTHoTo VELUX TbproBcko NpencTaBuUTencTBO.

+ Ako 6aTepunTe MmoraT fia 6baT Vi3BadeHw, NPOLAYKTLT 1 6aTepuuTte
TpA6Ba a 6baT N3XBLPIIEHN OTHETHO.

+ [pw cHar u/vinv 3anensBaHe OeiCTBUMETO Ha MPO30peL,a MOXe fia 6baie
6MoKVpaHo.

Moappbxka

- Mpenv na 3anoyHeTe paboTa Mo NOAAPbXKA UMY CEPBUS Ha IUMO-
oTBeX[aLlina NPo30peLl, U3KIueTe 0CHOBHOTO 3axpaHBaHe Unu
v3BajieTe baTepusaTa U Ce YBEpeTe, ue Npo3opeLibT He MOXe 11a 6bjie
BKIIHOUEH HEeBOJHO.

- Mpo3opelbT TpsAbea fa 6biie TeCTBaH, 3a la Ce rapaHTUpa, Ue BCUUKU
ZIBUXELLY Ce YaCcT Ha MPOo30peL,a U Ha enekTpoMOoTopa 3a NPo3o-
peua ca HanbIHO GYHKUMOHAMHW U He ca NOBNVSAHY OT U3HOCBaHe U
KOpPO3U4.

- [penopbuBa ce fla cMasBaTe NaHTUTe Ha NPo3opeLla NoHe BEAHbX
FOZIULLHO.

+ IumooTBexallata cuctema Tps6sa na 6biie TECTBAHA CNeJ MOHTaX,
CepBu3 1 NPOMeHN B cuctemara. Ta Tpsabea fia 6bze npoBepssaHa
OT KBanMduUUpaH NepcoHarn noHe BeHbX roAuLlHoO. TecToBeTe 1
ViHCnekuuvTe TpsbBa Aa 6baaT IOKYMEHTUPaHU B CbOTBETCTBUE C
HaUMOHATNHUTe pasnopenomn.

- B cnyuaii ue 3axpaHBaLuaT kaben unu KOUTo 1 fia e Apyr kaben e no-
BpezeH, Ton TpsabBa fla 6bzie NoAMEHeH OT kBanuduLUUpaH nepcoHan B
CbOTBETCTBWE C HaUMOHATIHUTe pasnopenéu.



- MpenopbunTenHo e cepBu3HNTE MHXeHepw Ha VELUX na n3BbpLuBaT
BCAKaKBYVI PEMOHTHY paboTu No MPo30peLa, ENeKTPOMOTOPa 3a NPO30-
peua Unv opyrv enekTprueckt KOMMNOHEHTU.

- B cnyuaii ue umate TeXHUUECKW BbMPOCH, CBBPXETE CE C MECTHOTO
VELUX TbproBcko NpefcTaBUTENCTBO Ha NocoueHnTe TenedoHu unm
nocetete wwwyvelux.com.

CESKY: DOLEZITE INFORMACE

Pred instalact a zapoCetim ovladani si pozorné prectéte ndvod. Prosim
uchovejte nédvod pro budouci vyhleddvani informact a predejte pripad-
nému novému uZivateli.

Bezpecnost

- Okno s predinstalovanou motorickou jednot-
kou pro systém odvodu tepla a koure
GGL/GGU -K-- ----40D s laminovanymi vnitint-
mi skly je zkouSeno/certifikovano podle
EN 12101-2 a miZe byt upevnéno s nebo bez
vetrného spojleru KFD.

- Okno mohou pouZfvat osoby (ve v&ku 8 let a
star$f) s dostatkem zkuenosti a znalostf, které
byly proskoleny ohledné& jeho bezpe&ného pou-
Ztvani a pou¢eny o moznych nebezpedich. Cis-
ténf a udrzbu nesmi provadét déti bez dozoru.

- S vyrobkem si déti nesmf hrat.

- Pro osobni bezpecnost nikdy neponechavejte
ruce nebo télo vyklonéné z okna bez odpojent
od zdroje el. energie nebo baterie.

- Okno nesplfuje pozadavky jako unikovy vylez.

* Okno nesmf byt vybaveno vyrobky omezujici-
mi funkci otevirani nebo zavirani.

Instalace

- Okno musf byt instalovdno nejméné 2,5 m nad jakoukoli trovni pii-
stupu (mé&Feno od tirovné piistupu ke spodnimu rému).

- BEhem montéZe se vyvarujte ndhlého a nekontrolovaného otevirdn{
nebo zavirani okna.

- PouZitf zastinovacich vyrobkl by mélo byt schvéleno mistnimi pozar-
nimi organy.

- Instalace v mistnostech s vysokou hladinou vlhkosti musi odpovidat
prislusnym smérnicim.

- Pokud nenflemovant nainstalovéno ihned, pripevnéte oplechovani
doddvané s oknem.

- Funkce elektrického otevirani a zavirdni okna musi byt otestovdna
Uplnym otevrenim a zavirenim okna. Jestlize ma byt zajisténa plna
funkénost okna po prepravé a montaZi, je nutné tento cyklus dvakrét
zopakovat.

Vyrobek

- Okno je navrZeno pro pouZziti s origindlnim Fidicim systémem VELUX
KFX nebo FidicT jednotkou KFC pro odvod tepla a koute, kterd umoziu-
je pIné otevieni v piipadé pozéru a redukuje otevieni pro komfortnf
vetrani.

- Pokud je okno pFipojeno k externimu Fidicimu systému, pripojeni mezi
oknem a Fidicfm systémem vyZaduje stejnosmérné napéti 24 V a
proud 2,5 A.

- Hladina akustického tlaku: L , <70 dB(A).

- Obvykla provozni teplota: od -15 °C do +40 °C.

- Obal musf byt zlikvidovén v souladu s ndrodnimi smérnicemi.

- H Tento vyrobek v&etn& baterif (pokud existujf) je povaZovén za elek-
trické nebo elektronické zarizent a obsahuje nebezpecné materidly,
soucasti Ci latky. PFesSkrtnuté pojizdna popelnice znact, Ze odpadnf
elektricka a elektronickd zatrizeni nesméji byt likvidovana spole¢né
s domovnim odpadem. Must byt sbirdna oddélené v recyklacnich
stanicich nebo jinych sbérnych mistech &i odebirdna prfimo z domac-
nostf, aby se zvysila moZnost recyklace, op&tovného pouziti a vyuzitf
odpadnich elektrickych a elektronickych zafrizent. TFidénim elektric-
kého a elektronického odpadu s timto symbolem prispivate ke snizent
objemu spalovaného nebo zakopdvaného odpadu a negativniho vlivu
na lidské zdravf a Zivotni prostfedi. Dalsf informace zfskdte u mistnich
méstskych technickych sluZeb nebo prodejce vyrobkd VELUX.

- Pokud je moZné baterie vyjmout, vyrobek a baterie museji byt zlikvi-
dovany oddélené.

- V pifpadé vyskytu snéhu nebo ledu mlZe byt ovlddani okna zabloko-
vano.

Udr?ba

- Pfed zapoCetim veskeré idrzby nebo servisu na okné s preinstalova-
nou motorickou jednotkou pro systém odvodu tepla a koure odpojte
motor od napéjent ze sité nebo baterii a ujistéte se, Ze nemize byt
znovu ndhodné zapojen.

- Funkénf zkouska musf ovérit, Ze vSechny pohyblivé ¢ésti okna a oken-
ntho ovladace jsou pIné funk&nf a nevykazujf vliv opotiebeni nebo
koroze.

- Doporucujeme promazat okennf zdvésy nejméné jednou za rok.

- Systém odvodu tepla a koute must byt vZdy po ukoncenfinstalace,
servisu nebo pirfpadnych zméndch v systému zkontrolovano. Kontrola
musf byt provddéna kvalifikovanou osobou nejméné jednou za rok.
Zkous$ky a kontroly musf byt zdokumentovany v souladu s ndrodnimi
smé&rnicemi.

- Pokud je hlavni nebo kterykoli jiny kabel po§kozen, musi byt vyménén
kvalifikovanou osobou podle platnych predpisd.

- Doporucujeme, aby ve§keré opravy okna, motorické jednotky nebo
daldich elektrickych komponentl VELUX byly provadény servisnimi
techniky spole¢nosti VELUX.

- V pifpadé dalsich technickych dotaz( prosim kontaktujte spole¢nost
VELUX, viz. telefonnf seznam nebo www.xvelux.com.

EESTI: TAHTIS INFORMATSIOON

Tutvuge enne paigaldamist ja kasutamist pdhjalikult juhistega. Palun
hoidke juhised edaspidiseks kasutamiseks alles ja andke need edasi ka
uutele kasutajatele.

Ohutus

- Suitsueemaldusaken GGL/GGU -K-- ----40D
lamineeritud siseklaasiga vastab standardile
EN 12101-2 ja seda saab paigaldada koos tuu-
ledeflektoriga KFD voi ilma selleta.

- Akent voivad kasutada ainult 8-aastased ja
vanemad isikud, kel on piisavalt kogemusi ja
teadmisi, kui neid on dpetatud, kuidas akent
ohutult kasutada ja kui nad mdistavad kaasne-
vaid ohte. Puhastamist ja kasutajahooldust ei
tohi teha lapsed, kui nende Ule puudub jarele-
valve.

- Lapsed ei tohi tootega mangida.

- Isikliku ohutuse tagamiseks hoolitsege, et te ei
paneks katt voi muud kehaosa aknast valja enne,
kui vool voi patareitoide pole valja lilitatud.

- Aken ei vasta varuvaljapaasu nouetele.

- Aknale ei tohi paigaldada tooteid, mis piiravad
selle avamist voi sulgemist.

Paigaldamine

- Aken tuleb paigaldada vahemalt 2,5 m kdrgusele porandapinnast
(m&6detuna porandapinnast alumise lengini).

- Paigaldamise ajal jalgige, et aken ei avaneks ega sulguks ootamatult
ja kontrollimatult.

- Paikesekaitsetoodete paigaldamine peab olema kooskdlastatud
kohaliku tuletdrjeametiga.

- Kérge niiskustasemega ruumidesse paigaldamisel tuleb jargida
vastavaid eeskirju.

- Kui veeplekki kohe ei paigaldata, paigaldage aknaga kaasas olevad
katted.

- Akna elektrilist avamis- ja sulgemisfunktsiooni tuleb katsetada,
avades ja sulgedes akna taielikult. Seda tsuiklit tuleb korrata kaks
korda veendumaks, et aken on pérast transportimist ja paigaldamist
téielikult tookorras.
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Toode

- Aken on moeldud kasutamiseks koos alguparase VELUXi juhtimissis-
teemiga KFX v&i suitsueemalduseks méeldud KFC kontrollkeskusega,
mis voimaldavad tulekahju korral taielikku avamist ja mugavustuulu-
tuseks osalist avamist.

- Kui aken on thendatud véalise juhtimissiisteemiga, on ihenduse jaoks
vajalik alalisvool pingega 24 V ja voolutugevusega 2,5 A.

- Helirhutase: L, <70 dB(A).

- Tavaline to6temperatuur: -15 °C kuni +40 °C.

- Pakend tuleb kasutusest kdrvaldada kooskdlas riiklike eeskirjadega.

- ® Toodet, sealhulgas patareisid/akusid, kui neid peaks olema, loetak-
se elektri- ja elektroonikaseadmeks ning see sisaldab ohtlikke mater-
jale, komponente ja aineid. Labikriipsutatud prigikast simboliseerib,
et elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmeid ei tohi kdrvaldada koos
olmejadtmetega. Need tuleb eraldi viia jadtmejaamadesse voi teistes-
se kogumispunktidesse voi korjata peale otse kodumajapidamistest,
et suurendada elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete ringlusse-
votu, taaskasutamise ja utiliseerimise tdendosust. Selle simboliga
varustatud elektroonikaseadmete sorteerimisega aitate kaasa
poletatud vdi maetud jaatmete mahu vahendamisele ning inimeste
tervisele ja keskkonnale avaldatava negatiivse moju véhendamisele.
Lisateavet saate kohaliku omavalitsuse tehnilise teenindamise osa-
konnast v&i VELUXi muigiesinduses.

- Kui patareisid/akusid saab eemaldada, tuleb toode ja patareid/akud
kasutusest kérvaldada eraldi.

- Lume ja/v0i jaa korral voib akna toimimine olla takistatud.

Hooldus

+ Enne suitsueemaldusakna hooldus- v&i teenindustdid eemaldage
toitejuhe vooluvdrgust vai katkestage patareitoide ja kindlustage, et
toidet ei oleks vGimalik kogemata sisse lilitada.

- Akent tuleb katsetada, et veenduda akna ja aknamootori kdikide
litkuvate osade taielikus tookorras ja et need poleks kulumise voi
korrosiooni tdttu kahjustunud.

- Aknahingi on soovitatav dlitada vahemalt kord aastas.

- Suitsueemaldussiisteemi tuleb katsetada parast paigaldamist, hool-
dustoid ja sisteemi muutmist. Kvalifitseeritud personal peab selle iile
vaatama vahemalt kord aastas. Katsetamised ja tlevaatused tuleb
dokumenteerida vastavalt riiklikele eeskirjadele.

- Kui toitejuhe voi muu kaabel on kahjustatud, tuleb see véljadppinud
tootajatel valja vahetada riiklike eeskirjade kohaselt.

- Akna, aknamootori ja muude elektriliste osade mis tahes remonditéid
on soovitatav lasta teha VELUXi hooldustehnikutel.

- Tehniliste kiisimuste korral v8tke Uhendust VELUXi miligiesin-
dusega, vaadake telefoninumbrite loetelu v&i killastage aadressi
www.velux.com.

HRVATSKI: VAZNE INFORMACIJE

Prije ugradnje i upravljanja paZljivo proCitajte upute. Molimo sacuvajte

upute za budude potrebe te ih predajte eventualnom novom korisniku.

Sigurnost

- Prozor za odimljavanje GGL/GGU -K------40D s
laminiranim unutarnjim staklom ima certifikat
u skladu sa standardom EN 12101-2 i moze se
postaviti s usmjerivacem vijetra KFD ili bez
njega.

- Prozor smiju koristiti osobe (od 8. godine
starosti) koje imaju dovoljno iskustva i znanja
i koje su upucene u sigurnu upotrebu jedinice i
moguce opasnosti. Djeca ne smiju bez nadzora
obavljati ¢iséenje i odrzavanie.

- Djeca se ne smiju igrati s proizvodom.

- /a osobnu sigurnost nikada ne stavljajte ruku
ili tijelo kroz prozor, a da prethodno niste one-
mogudili dovod struje do prozora iz naponske
mreze ili baterije.

* Prozor nije namjenjen izlazu u slu€aju pozara.

* Prozor ne smije biti opremljen proizvodima koji
ograniCavaju njegovo otvaranje ili zatvaranje.
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Ugradnja

+ Prozor se mora postaviti najmanje 2,5 m iznad bilo koje pristupne
razine (mjereno od pristupne razine do donjeg okvira).

- Izbjegavajte iznenadno i nekontrolirano otvaranje i zatvaranje prozo-
ra tijekom ugradnje.

- Ugradnja sjenila mora biti odobrena od nadleZnog tijela za zastitu od
poZara.

- Ugradnja u prostorije s visokim stupnjem vlage mora biti u skladu s
relevantnim zakonima.

- Ukoliko se op$av ugraduje kasnije, postavite pokrovne profile isporu-
Cene sa prozorom.

- Elektri¢nu funkciju otvaranja i zatvaranja prozora potrebno je ispitati
otvaranjem i zatvaranjem prozora u potpunosti. Ovaj ciklus potrebno
je dvaput ponoviti kako biste bili sigurni da prozor u potpunosti radi
nakon transporta i postavljanja.

Proizvod

+ Prozor je predviden za upotrebu s originalnim VELUX kontrolnim
sustavom KFXili kontrolnom jedinicom KFC za odimljavanje koji
omoguduju potpuno otvaranje u sluéaju pozara i djelomi¢no otvaranje
za dnevnu ventilaciju.

- Ako je prozor spojen na vanjski kontrolni sustav, veza izmedu prozora
i kontrolnog sustava mora imati 24 V.d.c.i2,5 A.

- Razina zvugnog tlaka: L, <70 dB(A).

- Normalna radna temperatura: od -15 °C do +40 °C.

- AmbalaZa se mora odloziti u skladu s lokalnim propisima.

- X Proizvod, ukljudujuci baterije ako ih ima, smatra se elektricnom
i elektroni¢ckom opremom i sadrzi opasne materijale, komponente i
tvari. PrekriZzena kanta za smece simbolizira da se otpadna elektri¢na
i elektroni¢ka oprema ne smije odloZiti zajedno s ku¢nim otpadom.
Mora se prikupljati zasebno u objektima za recikliranje ili drugim
mjestima za prikupljanje ili izravno preuzimati iz domadinstava kako
bi se povedale moguénosti recikliranja, ponovne uporabe i koriste-
nja otpadne elektri¢ne i elektronitke opreme. Odvajanjem otpada
elektric¢ne i elektronicke opreme koji imaju ovaj simbol, pridonosite
smanjenju koli¢ine spaljenog ili zakopanog otpada te smanjenju bilo
kakvog negativnog utjecaja na ljudsko zdravlje i okolis. Dodatne se
informacije mogu dobiti od tehni¢ke administracije lokalne opéine ili
od predstavnika tvrtke VELUX.

- Ako se baterije mogu izvaditi, proizvod i baterije moraju se odlagati
odvojeno.

- U slu€aju snijega i/ili leda, upravljanje prozorom moze biti blokirano.

OdrZavanje

- Onemogudite dovod struje ili napajanje baterijom prije obavljanja
bilo kakvog odrZavanja ili servisa prozora za odimljavanje i sprijeCite
moguénost njihovog ponovnog slu¢ajnog ukljuc¢ivanja.

- Prozor se mora testirati kako bi se osiguralo da su svi pokretni dijelo-
viielektromotor potpuno funkcionalni te da nisu oStec¢eni habanjem
ili korozijom.

- Preporuceno je podmazati ovjese prozora najmanje jednom godi$nje.

- Sustav za odimljavanje mora se testirati nakon ugradnje, servisa i
promjena u sustavu. Kvalificirano osoblje mora ga provijeriti najmanje
jednom godi3nje. Testiranja i provjere moraju se zabiljeZiti u skladu s
Tokalnim propisima.

+ Ako dode do oStedenja elektri¢nog kabela bilo koji drugi kabel, mora
ga zamijeniti kvalificirano osoblje u skladu s lokalnim propisima.

- Preporucuje se da VELUX servisni tehni¢ari izvode sve popravke na
prozoru, elektromotoru ili drugim elektri¢nim komponentama.

- Za sva tehnicka pitanja, molimo kontaktirajte vasu VELUX tvrtku,
pogledajte popis telefona ili wwwvelux.com.

LATVISKI: SVARTGA INFORMACIJA
Pirms uzstadiSanas un lietoSanas ripigi izlasiet pamacibu. Lidzu, uz-

glabajiet pamacibu turpmakai atsaucei. Vajadzibas gadijuma nododiet

informaciju jaunam lietotajam.

Drosiba

- Dimu ventilacijas logs GGL/GGU -K-- ---- 40D
ar laminétu iek$&jo stiklu Stikla pakete ir serti-
ficéta saskana ar standarta EN 12101-2 prasi-
bam, un to var aprikot ar v€ja deflektoru KFD
vai uzstadit bez ta.

- Logu drikst izmantot personas (no 8 gadu ve-
cuma), kuram ir pietickama pieredze un zinasa-



nas, ka arT ja attiecigas personas ir sanémusas
noradijumus par droSu lietoSanu un izprot
iespéjamos apdraudéjumus. Tiri8anu un apkopi
nedrikst veikt bérni bez pieauguso uzraudzi-
bas.

- Bérni nedrikst rotalaties ar izstradajumu.

- DroSibas noltka aizliegts izbazt rokas pa logu
un izliekties pa logu, ja nav atslégta stravas
padeve no tikla vai akumulatora.

- Logs neatbilst avarijas izejas prastbam.

- Logu nedrikst aprikot ar izstradajumiem, kas
ierobeZo ta atvérsanu vai aizversanu.

UzstadiSana

- Logs ir jauzstada vismaz 2,5 m virs jebkura piekluves limena (méra no
piekluves limena 1idz apak&&jam ramim).

- UzstadiSanas laika strauji un negaiditi neatveriet un neaizveriet.

- Vietéjam ugunsdzésibas iestadém ir jaapstiprina Zalliziju un saules-
sargu uzstadiSana.

- Uzstadot telpas ar augstu mitruma limeni, janodro$ina atbilstiba
piemérojamo normativo aktu prasibam.

- Ja pieslegums netiek ieblvets uzreiz, nosedziet loga ramja aréjas
virsmas ar pievienotajiem parklajiem.

- Loga elektriskas atveérSanas un aizvérsanas funkcija ir japarbauda,
pilniba atverot un aizverot logu. Sis cikls ir jaatkarto divas reizes, lai
nodro8inatu, ka logs péc transportéSanas un uzstadisanas ir pilniba
funkcionals.

Izstradajums

- Logs ir paredzéts izmantoSanai ar originalo dimu ventilacijai
paredzéto VELUX kontroles sistému KFX vai vadibas ierici KFC, kas
ugunsgréka gadijuma lauj logu pilniba atvert un samazinat atvérumu
értai ventilacijai.

- Jalogs ir savienots ar aréju kontroles sistemu, savienojuma prasibas
ir 24V d.c. idzstrava un 2,5 A.

- Skanas spiediena lTmenis: L, < 70 dB(A).

- Normala darba temperatira: no -15 °C 1idz +40 °C.

- lepakojums ir jaizmet saskana ar nacionalo normativu prasibam.

- ® Produkts, tostarp baterijas/akumulatori, ja tadas ir, tiek uzskatits
par elektrisko un elektronisko iekartu un satur bistamus materialus,
komponentus un vielas. Parsvitrota atkritumu tvertne uz rite-
niem norada, ka elektriska un elektroniska aprikojuma atkritumus
nedrikst izmest kopa ar parastajiem majsaimniecibas atkritumiem.
8adi atkritumi ir janodod atseviski atkritumu parstrades punktos,
citos savak$anas punktos vai janodod attiecigajai iestadei tiesi no
majsaimniecibas, lai palielinatu iesp€ju, ka izstradajums tiks par-
stradats, lietots atkartoti vai likvidéts ka elektriska un elektroniska
aprikojuma atkritumi. ékirojot elektriska un elektroniska aprikojuma
atkritumus, uz kuriem ir 8is simbols, jus piedalaties dedzinamo un
apglabajamo atkritumu apjoma samazinasana un jebkadas negativas
ietekmes ierobeZoSana uz cilvéku veselibu un apkartéjo vidi. Plasaka
informacija ir pieejama pie vietéjas pasvaldibas tehniska nodrosina-
juma dienesta vai pie VELUX tirdzniecTbas parstavija.

- Ja baterijas/akumulatori var iznemt, izstradajums un baterijas/aku-
mulatori jaiznicina atseviski.

- Sniega un/vai ledus gadijuma iespéjama loga darbinaSanas mehanis-
ma noblokésanas.

Apkope

- Pirms jebkadas dumu ventilacijas loga apkopes un servisa darbu
uzsakanas, atvienojiet elektrotikla vai akumulatora stravas padevi
un nodrosiniet, lai to nejausi nevarétu atkartoti ieslégt.

- Japarbauda, vai visas loga kustigas detalas un elektromotors darbo-
jas pareizi un to darbibu nav ietekméjusi nolieto$anas vai korozija.

- Loga enges vismaz reizi gada ieteicams ieellot.

- Dimu ventilacijas sistéma ir japarbauda péc sistémas uzstadisanas,
servisa darbiem unizmainam. Vismaz reizi gada ta ir japarbauda kva-
lificetam elektrikim. Parbaudes un vizualas apskates ir jadokumenté
saskana ar nacionalo normativu prasibam.

- Bojatu elektribas vadu vai jebkuru citu elektribas vadu drikst
nomaintt tikai kvalificéts elektrikis, kas ievéro nacionalo normativu
prasibas.

- leteicams, lai remontdarbus logam, elektromotoram un citam elek-
triskajam detalam veiktu VELUX servisa tehniki.

- Ja jums rodas tehniska rakstura jautajumi, sazinieties ar VELUX
parstavniecibu, skatiet talrunu numuru sarakstu vai apmeklgjiet
wwwuvelux.com.

LIETUVIU: SVARBI INFORMACIJA

Prie§ montuodami ir naudodami atidZiai perskaitykite instrukcija.
[$saugokite instrukcijas ateiciai ir perduokite jas kiekvienam naujam
naudotojui.

Sauga

- Langas su dumy ventiliacija GGL/GGU -K-- ----40D
su laminuotu vidiniu stiklu stiklo paketas serti-
fikuotas pagal EN 12101-2 ir gali buti montuo-
jamas su KFD véjo deflektoriumi arba be jo.

- Langus gali naudotis asmenys (8 mety ir vy-
resni), turintys pakankamai patirties ir Ziniy,
jei jiems buvo duoti nurodymai dél saugaus
naudojimo ir jei jie supranta susijusius pavo-
jus. Valymo ir naudotojo atliekamos priezitros
negali atlikti neprizirimi vaikai.

- Vaikai neturi Zaisti su gaminiu.

- Asmenines saugos tikslais niekada neiskiskite
rankos ar kiino pro langg pries tai neatjunge
maitinimo i3 elektros tinklo ar akumuliatoriaus.

- Langas neatitinka avarinio i$&jimo reikalavimy.

- Lange neturi bati gaminiy, ribojanciy jo atida-
ryma ar uzdaryma.

Montavimas

- Langas turi bati sumontuotas maZiausiai 2,5 m vir$ bet kokio prieigos
lygio (matuojant nuo prieigos lygio iki apatinio rémo).

- Montuojant neatidarinékite ir neuzdarinékite lango nekontroliuodami
ar staigiais judesiais.

- Apsaugos nuo saulés gaminiy montavima turi patvirtinti vietos
priedgaisrinés tarnybos.

- Didelio drégnumo patalpose montavimas turi atitikti keliamus
reikalavimus.

- Jei tarpiklis nemontuojamas i$ karto, tvirtinkite su langu tiekiamus
gaubtus.

- Elektriné lango atidarymo ir uzdarymo funkcija turi bati patikrinta
pilnai atidarant ir uZdarant langa. Sis ciklas turi biti kartojamas du
kartus, siekiant uztikrinti, kad atveZus ir sumontavus langas veikia
tinkamai.

Gaminys

- Langas yra skirtas naudoti su autentiska VELUX valdymo sistema KFX
arba su valdymo jrenginiu KFC, skirtu dimy ventiliacijai, leidzianciu
visiSkai atidaryti gaisro atveju ir maZzesnémis angomis, kad bty
patogi ventiliacija.

- Jeilangas yra prijungtas prie iSorinés valdymo sistemos, reikalauja-
ma, kad jungtis baty 24 VNSir2,5 A.

- Garso slégio lygis: L, <70 dB(A).

+ Normali darbiné temperatira: nuo -15 °C iki +40 °C.

- Pakuote bitina Salinti laikantis Salies reikalavimuy.

- Pakuotes btina iSmesti laikantis Salies reikalavimy.

- & Gaminys, jskaitant baterijas (jei yra), laikomas elektros ir elektro-
nine jranga, kurioje yra pavojingy medziagy, komponenty ir medziagy.
Perbraukta $iukliadéZé nurodo, kad elektros ir elektroninés jrangos
atliekos negali bti iSmetamos su buitinémis Siuk§lémis. Jas bitina
atiduoti atskirai j perdirbimo punktus ar kitas surinkimo vietas arba
surinkti tiesiogiai i namy Ukiy, kad elektros ir elektronine jrangg
bty paprasciau perdirbti, pakartotinai panaudoti ir utilizuoti. RG-
Siuodami elektros ir elektroninés jrangos atliekas, paZzenklintas $iuo
simboliu, prisidedate prie sudeginamy arba uzkasamy atlieky kiekio
maZzinimo, taip pat padedate sumaZinti bet kokj neigiama poveikj
Zmoniy sveikatai ir aplinkai. [ISsamesnés informacijos galima gauti
i§ vietos savivaldybés atitinkamos administracijos arba i§ VELUX
kompanijos.
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- Jei baterijas galima iS§imti, gaminj ir baterijas butina iSmesti atskirai.
- Sningant ar apledéjus lango valdymas gali bati uzblokuotas.
PrieZiGra

- Prie§ atlikdami bet kokius lango su dimy ventiliacija techninés
prieZilros ar aptarnavimo darbus, atjunkite maitinimo tinklg arba
akumuliatoriy ir uztikrinkite, kad maitinimas negaléty biti netycia
jjungtas.

- Langa reikia patikrinti, ar visos lango judancios dalys ir lango variklis
visiSkai veikia ir neturi poveikio nusidévéjimas arba korozija.

- Rekomenduojama lango vyrius sutepti bent kartg per metus.

- Dimy ventiliacijos sistema bitina iSbandyti sumontavus, atlikus
priezilirg ir sistemos pakeitimus. Bent kartg per metus ja turi pati-
krinti kvalifikuoti darbininkai. Testai ir tikrinimai turi buti dokumen-
tuoti pagal Salies reikalavimus.

- Jeigu maitinimo kabelis arba bet kuris kitas kabelis apgadintas, jj turi
pakeisti kvalifikuoti darbininkai, laikydamiesi Salies reikalavimy.

- Rekomenduojama, kad VELUX prieZitros inZinieriai atlikty visus lango,

lango variklio ar kity elektriniy daliy remonto darbus.
- Jei turite kokiy nors techniniy klausimy, susisiekite su VELUX kompa-
nija, Zr. telefony sarasa arba www.wvelux.com.

MAGYAR: FONTOS TUDNIVALOK

A beépités és a mikddtetés elétt figyelmesen olvassa el a tajékoztatot.
Tartsa meg az Utmutatdt, és adja oda az Uj felhaszndldknak is.

Biztonsag

- A Tamindlt belsd tveggel rendelkezé GGL/GGU
-K-- ----40D fustelvezetd ablak megfelel az
EN 12101-2 szabvanynak, és KFD 1égterel6vel
vagy anélkil is felszerelhetd.

- Az ablakot megfeleld tapasztalattal és ismere-
tekkel rendelkezé (legaldbb 8 éves) személyek
hasznalhatjak, ha tdjékoztatast kaptak a biz-
tonsagos hasznalatardl, és tisztaban vannak a
fennalld veszélyekkel. A tisztitast és karbantar-
tast nem szabad felugyelet nélkili gyermekek-
nek végeznilk.

- Gyerekeknek tilos a termékkel jatszaniuk.

- Személyes biztonsaganak megdvasa érdekében
ne hajoljon ki az ablakon a berendezés levalasz-
tasa el6tt a hdldzati taprdl vagy az akkumula-
torrdl.

- Az ablak nem alkalmazhatd vészkijaratként.

- Az ablakot nem szabad olyan termékekkel
felszerelni, amelyek korldtozzék a nyitas vagy
zaras mukodtetését.

Uzembe helyezés

- Az ablakot (a hozzaférési szinttdl az alsé ablaktokig mérve) legaldbb
2,6 méterrel a hozzaférési szint padldja folé kell felszerelni.

- A beszerelés soran keriilje az ablakok hirtelen és nem akaratlagos
nyitdsat és zarasat.

-+ Az drnyékoldk beépitését a helyi tlizvédelmi hatdsdgoknak kell
jévahagyniuk.

- A magas paratartalmu helyiségekbe torténd felszerelést a vonatkozd
szabédlyoknak megfelelden kell végrehajtani.

- Ha a burkoldkeretet nem épiti be azonnal, a takarélemezeket helyezze
fel az ablakra.

- Az ablak elektromos nyitési és zarasi funkcidjat az ablak teljes kinyi-
tasdval és becsukasaval kell tesztelni. Ezt a ciklust kétszer meg kell
ismételni, igy biztositva, hogy az ablak a szdllitds és a beédpités utan
teljesen mikoddképes legyen.

A termékrél
- Az ablakot Ugy tervezték, hogy az eredeti VELUX KFX irényitési rend-

szerrel vagy KFC irdnyitéegységgel tiiz esetén flistelvezetés céljdbdl
teljesen, komfort szellézés esetén pedig részben nyithatd legyen.

- Ha az ablak kiilsé irdnyitdsi rendszerhez kapcsolédik, az ablak és az
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irdnyitdsi rendszer kozotti kapcsolat kovetelményei a kvetkezék:
24V (egyendram), 2,5 A.

- Hangnyomadsszint: LpA <70 dB(A).

- Normdl miikodési hémérséklet -15 °C és +40 °C kozott.

- A csomagolds a helyi szabdlyozasoknak megfeleléen hulladékként
kezelendé.

-} A termék, 1gy az akkumuldtorok/elemek is (ha vannak) elektromos
és elektronikus berendezésnek mindsiilnek, és veszélyes anyagokat,
alkatrészeket és dsszetevdket tartalmaznak. Az athizott kerekes
szemeteskuka szimbdlum azt jelzi, hogy a hulladék elektromos és
elektronikus berendezéseket nem szabad a haztartdsi hulladékkal
egyltt drtalmatlanitani. Ezeket szelektiven kell gyljteni djrahasz-
nositd dllomasokon vagy mas hulladékgyjté telephelyeken, vagy
kozvetlenil kell elszallitani a hdztartdsokbdl a hulladék elektromos és
elektronikus berendezések Ujrafeldolgozasi, Ujrafelhaszndlasi és hasz-
nositdsi lehetéségeinek novelése érdekében. Az ezzel a szimbdlummal
jelolt elektromos és elektronikus berendezésekbdl szdrmazd hulladék
szelektiv gy(jtésével On hozzajérul az elégetett vagy eltemetett
hulladék mennyiségének visszaszoritdsahoz, valamint a hulladék &ltal
okozott, az emberi egészségre és a kdrnyezetre nézve kdros hatdsok
csokkentéséhez. Tovébbi informacidért forduljon a kormanyhivatal
épitésiigyi felligyel6ségéhez vagy a VELUX értékesitd vallalathoz.

- Ha az akkumulatorok/elemek eltdvolithatdk, a terméket és az akku-
muldtorokat/elemeket kiillon kell &rtalmatlanitani.

- H6 és/vagy jég esetén eléfordul, hogy az ablak nem mukodtethetd.

Karbantartas

- A flstelvezetd ablakon végzett karbantartdsi vagy szervizmunkdk
elétt sziintesse meg a hdldzati dramellatads csatlakoztatdsat vagy az

akkumulétort, és gondoskodjon arrdl, hogy azt véletlenil se lehessen
visszakapcsolni.

- Az ablak tesztelésével meg kell bizonyosodni réla, hogy az ablak vala-
mennyi mozgd része és az ablakmozgatd motor egyarant tokéletesen
mUkod&képes, nem rontja mikodésiiket kopés és korrdzid.

- Evente legaldbb egyszer javasolt megkenni az ablak vasalatat.

- A flstelvezetd rendszert ki kell prébdlni a beszerelést, szervizmunkat
vagy a rendszer médositasét kovetden. Evente legalabb egyszer meg
kell vizsgdltatni mindsitett szakemberrel. A teszteket és vizsgélatokat
a helyi szabdlyozdsoknak megfeleléen dokumentalni kell.

+ Ha a hdldzati vagy barmely mds kabel megsériil, akkor képzett szak-
emberrel kell kicseréltetni, a helyi szabdlyozdsnak megfeleléen.

- Az ablak, az ablakmozgatd motor és egyéb elektromos alkatrészek
minden javitdsi munkajat javasolt a VELUX szervizmérnokeire bizni.

- Technikai kérdések esetén 1épjen kapcsolatba a VELUX értékesitd
véllalattal; az elérhetdségeket 1dsd a telefonszamlistdn vagy ezen az
oldalon: wwwxvelux.com.

NORSK: VIKTIG INFORMASJON
Les hele veiledningen grundig igjennom fer montering og bruk. Oppbe-
var veiledningen til senere bruk og gi den videre til en evt. ny bruker.

Sikkerhet

- Raykventilasjonsvindu GGL/GGU -K-- ----40D
med laminert innvendig glass er sertifisert i
samsvar med EN 12101-2 og kan monteres
med eller uten vinddeflektor KFD.

- Vinduet kan brukes av personer (fra 8 ar og
oppover) med tilstrekkelig erfaring og viten
hvis de har fatt veiledning i sikker bruk og
forstdr farene som er involvert. Rengjaring og
vedlikehold far ikke foretas av barn som ikke er
under oppsyn.

- Barn ma ikke leke med vinduet.

- Stikk aldri en hand eller lignende ut av vinduet
for nettspenningen eller batteriet er frakoblet.

- Vinduet oppfyller ikke forskriftskravene for
rgmningsvei.

- Vinduet ma ikke utstyres med produkter som
forhindrer fri 8pne- og lukkefunksjon.



Montering

- Vinduet m& monteres minimum 2,5 m over adkomstniva (malt fra
adkomstniva til underkarm).

- Unngé at vinduet dpnes eller lukkes plutselig og ukontrollert under
montering.

- Montering av solskjermingsprodukter skal godkjennes av lokale
brannmyndigheter.

- Ved montering i vdtrom skal gjeldende regler overholdes.

- Hvis inndekning ikke skal monteres umiddelbart, monter bekled-
ningsdelene som fglger med vinduet.

- Test den elektriske &pne- og lukkefunksjonen ved & dpne og lukke
vinduet helt. Gjenta dette to ganger for & veere sikker p& at vinduet
fungerer som det skal etter transport og montering.

Produkt

- Vinduet er designet for bruk med VELUX styresystem KFX, eller
styreenhet KFC for rgykventilasjon som tillater full &pning i tilfelle
brann og redusert &pning for lufting.

- Hvis vinduet er koblet til et eksternt styresystem, er kravene for
tilkoblingen 24 V d.c.og 2,5 A.

* Lydtrykksniva:: L , <70 dB(A).

- Normal driftstemperatur: fra -15 °C til +40 °C.

- Emballasjen mé kastes i samsvar med gjeldende nasjonal lovgivning.

- X Produktet, inkludert eventuelle batterier, betraktes som elektrisk
og elektronisk utstyr som kan inneholde farlige materialer, kompo-
nenter og stoffer. Den overkryssede sgppelbgtten symboliserer at
elektrisk og elektronisk utstyr ikke mé& kastes sammen med hushold-
ningsavfall. Det ma leveres inn pa avfallsmottak, miljgstasjoner eller
andre samlingssteder for elektrisk og elektronisk avfall eller hentes
direkte fra husholdningene, for & gke muligheten for resirkulering,
gjenbruk og utnyttelse av elektrisk og elektronisk utstyrsavfall. Ved &
sortere elektrisk og elektronisk utstyr med dette symbolet, bidrar du
til & redusere volumet av brent eller begravet avfall og til & reduse-
re eventuelle negative konsekvenser for helse og milje. Ytterligere
informasjon kan fas fra kommunens tekniske administrasjon eller fra
ditt VELUX salgskontor.

- Hvis batterier kan tas ut, m8 produktet og batteriene kastes separat.

- Sng elleris kan forhindre betjening av vinduet.

Vedlikehold

- Raykventilasjonsvinduet ma kobles fra stromnettet eller batteriet
for det utfgres vedlikehold eller service. Sgrg for at stremmen ikke
utilsiktet kan kobles pé igjen.

- Vinduet mé testes for & sikre at alle bevegelige deler av vindu og
vindusépner er fullt funksjonelle og ikke pavirket av slitasje eller
korrosjon.

- Det er anbefalt & smare hengslene pa vinduet minst en gang i aret.

- Roykventilasjonssystemet ma testes etter installasjon, service og
endringeri systemet. Det ma inspiseres av kvalifisert personell minst
en gang i aret. Tester og inspeksjoner ma dokumenteres i samsvar
med nasjonale forskrifter.

- Hvis nettledningen eller en anden ledning er skadet, skal den skiftes
av en fagutdannet person i henhold til nasjonale regler.

- Det anbefales at VELUX serviceteknikere utferer reparasjonsarbeid
pa vinduet, vindusdpneren og andre elektriske komponenter.

- Eventuelle tekniske sparsmal rettes til ditt VELUX salgskontor, se
telefonliste eller www.velux.com.

istniejgce zagrozenia. Czyszczenie i konserwa-
cja nie moga by¢ wykonywane przez dzieci bez
nadzoru.

- Dzieci nie mogg bawi¢ sie produktem.
- Dla wtasnego bezpieczenstwa, nie wystawiaj

rgk i ciata poza okno bez uprzedniego odtgcze-
nia gtdwnego zasilania lub baterii.

- Okno nie spetnia wymagan wyjscia ewaku-

acyjnego.

- Okna nie wolno wyposaza¢ w produkty, ktd-

re mogg przeszkadza¢ w jego otwieraniu lub
zamykaniu.

Instalacja
- Okno nalezy zamontowad co najmniej 2,5 m nad poziomem dostepu

(mierzac od poziomu dostepu do dotu oscieznicy).

+ Zabezpiecz okno przed nagtym, niekontrolowanym otwarciem bgdzZ

zamknieciem w trakcie instalacji.

- Instalacja produktéw przeciwstonecznych powinna by¢ zaakcepto-

wana przez lokalne wtadze Strazy Pozarnej.

- Instalacja wewnatrz pomieszczen, w ktérych panuje wysoka wilgot-

nosé, musi byd zgodna z obowigzujgcymi przepisami krajowymi.

- Jezeli kotnierz uszczelniajgcy nie bedzie od razu instalowany, zamon-

tuj oblachowanie dostarczone wraz z oknem.

+ Funkcja elektrycznego otwierania i zamykania okna musi zosta¢

przetestowana poprzez catkowite otwarcie i zamkniecie okna. Ten
cykl nalezy powtdrzyd¢ dwukrotnie, aby upewnicd sig, ze okno dziata
prawidtowo po transporcie i montazu.

Produkt
- To okno zostato zaprojektowane do dziatania z oryginalnym syste-

mem sterujgcym oddymianiem VELUX KFX lub centralg sterujgca
oddymianiem KFC. Umozliwia petne otwarcie w celu odprowadzania
dymu w przypadku pozaru i ograniczone otwieranie do wentylacji
codziennej.

- Jesli okno jest podtgczone do zewnetrznego systemu sterowania, po-

tgczenie pomiedzy oknem a systemem sterowania wymaga zasilania
24Vdc.i25A.

- Poziom ci$nienia akustycznego: LpA <70dB(A).

- Zakres pracy w temperaturze: od -15 °C do +40 °C.

- Opakowanie musi by¢ wyrzucone zgodnie z przepisami krajowymi.
- & Produkt ten, tacznie z bateriami, jesli zostaty dotaczone, uznaje

sie za sprzet elektryczny i elektroniczny i zawiera on niebezpieczne
materiaty, elementy oraz substancje. Symbol przekreslonego kosza
na $mieci oznacza, ze odpady elektroniczne nie mogg by¢ wyrzucane
wraz z odpadami z gospodarstwa domowego. Muszg by¢ one zbiera-
ne w punktach selektywnej zbiérki odpadéw lub przekazywane do
utylizacji badZ odbierane z gospodarstw domowych przez wyspe-
cjalizowane firmy, aby zwiekszy¢ mozliwosé recyklingu, ponownego
wykorzystania i wtasciwej likwidacji zuzytego sprzetu elektrycznego
i elektronicznego. Poprzez sortowanie odpaddw elektrycznych i elek-
tronicznych oznaczonych tym symbolem, przyczyniajg sie Paistwo do
zmniejszenia ilodci spalanych lub sktadowanych odpaddw, ogranicza-
jac ich negatywne oddziatywanie na zdrowie cztowieka i Srodowisko
naturalne. Wiecej informacji mogg Paristwo uzyskac od przedstawi-

cieli organdw lokalnych oraz firmy VELUX.
- Jesli baterie mozna wyja¢, produkt i baterie nalezy wyrzucié osobno.

- W przypadku wystapienia sniegu lub lodu sterowanie oknem moze
zostad zablokowane.

POLSKI: WAZNE INFORMACJE

Przeczytaj uwaznie instrukcje przed rozpoczgciem montazu i uzytko-
wania produktu. Zachowaj instrukcje do uzytku w przysztosci i przekaz
jg wszystkim nowym uzytkownikom.

Bezpieczenstwo Konserwacja

- Okno oddymiajgce GGL/GGU -K-- ----40D z
laminowang szybg wewnetrzng jest certyfiko-
wane zgodnie z normg EN 12101-2 i moze by¢
stosowane z deflektorem wiatrowym KFD lub
bez niego.

- Okno moga uzytkowad osoby (w wieku od 8
lat), ktére majg odpowiednie doswiadczenie
i wiedze, zostaty poinstruowane odnosnie
bezpiecznego uzytkowania oraz rozumiejg

- Przed podejmowaniem jakichkolwiek czynno$ci konserwacyjnych

bad? serwisowych okno oddymiajgce musi zostac odtgczone od Zré-
dta zasilania lub baterii. Nalezy upewnic sieg, ze system nie moze by¢
powtdrnie podtgczony w sposdb niezamierzony.

- Okno musi by¢ okresowo testowane w celu upewnienia sie, ze

wszystkie czesci ruchome okna wraz z silnikiem sg w petni sprawne i
nie sg zuzyte ani skorodowane.

- Zaleca sie smarowanie zawiaséw okna przynajmniej raz w roku.
-+ System oddymiania musi zostac¢ przetestowany po montazu, pracach

serwisowych oraz modyfikacjach systemu. Inspekcja musi zostac
wykonana przez wykwalifikowany personel co najmniej raz w roku.
Testy i kontrola muszg by¢ udokumentowane zgodnie z regulacjami
obowigzujgcymi w danym kraju.
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- Jezeli przewdd gtéwnego zasilania lub jakikolwiek inny przewdd jest
uszkodzony, musi zostaé¢ wymieniony przez wykwalifikowany perso-
nel zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

- W przypadku koniecznosci naprawy okna, silnika lub innych elek-
trycznych podzespotéw VELUX zaleca, aby prace byty wykonywane
przez serwis techniczny VELUX.

- Jezeli majg Paristwa jakiekolwiek pytania techniczne, prosimy o kon-
takt z firmg VELUX: patrz lista telefonéw lub www.wvelux.com.

PORTUGUES: INFORMAGAO IMPORTANTE

Leia as instrugdes cuidadosamente antes de instalar e operar. Guarde
estas instrugdes para referéncia futura e entregue-as a qualquer novo
utilizador.

Seguranga

- A janela de sétao de desenfumagem GGL/GGU
-K-- ----40D com vidro interior laminado é certi-
ficada de acordo com a EN 12101-2 e pode ser
instalada com ou sem o deflector de vento KFD.

- A janela pode ser utilizado por pessoas (com
idade superior ou igual a 8 anos) com experién-
cia e conhecimento suficientes, caso de lhes
terem sido dadas instrucdes no que respeita
a0 seu uso com seguranca, compreendendo 0s
riscos envolvidos. A limpeza e manuteng¢ao nao
devem ser feitas por criangas sem supervisao.

- Nao deve ser permitido as criangas brincar
com o produto.

- Para a sua seguranca, nao coloque a sua mao
ou o corpo fora da janela sem desligar a cor-
rente eléctrica ou bateria.

- A janela ndo cumpre os requisitos para uma
saida de emergéncia.

- A janela ndo pode ser instalada com produtos
que restringem a sua operacao de abertura e
de fecho.

Instalagao

- A janela tem de serinstalada a, pelo menos, 2,5 m acima de qual-
quer nfvel de acesso (medido a partir no nfvel de acesso até ao aro
inferior).

- Impeca que a janela abra ou feche repentinamente e descontrolada-
mente durante a instalacao.

- Alinstalagdo de produtos de protecgéo solar tém de ser aprovados
pelas autoridades competentes locais.

- Ainstalagdo em quartos com um elevado nivel de humidade tem de
cumprir os regulamentos relevantes.

- Se o rufo ndo for instalado imediatamente, coloque os perfis forneci-
dos com a janela.

- A fungdo eléctrica de abertura e fecho deve ser testada abrindo e fe-
chando completamente a janela. Este ciclo devera ser realizado duas
vezes para garantir que a janela estd totalmente operacional apds o
transporte e a instalagao.

Produto

- A janela é desenhada para ser utilizada com o sistema de controlo de
desenfumagem KFX ou a sistema de controlo de desenfumagem KFC
da VELUX que permitem a abertura total em caso de fogo e abertura
reduzida para ventilagao didria.

- Se ajanela for ligada a uma unidade de controlo externa, os requisitos
daligagdosdo24Vdc.e25A.

- Nivel de presséo acustica: L, < 70 dB(A).

- Temperatura normal de operacéo: de -15 °C a +40 °C.

- A embalagem deve ser descartada de acordo com os regulamentos
nacionais.

- H O produto, incluindo as pilhas/baterias, se houver, é considerado
como equipamento eléctrico e electrénico e contém materiais, com-
ponentes e substancias perigosas. O simbolo de um contentor de lixo
barrado com uma cruz indica que todos os residuos de equipamentos
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eléctrico ou electrénico devem ser separados do lixo doméstico.
Devem ser recolhidos e tratados separadamente em estagdes de
reciclagem ou outros pontos de recolha ou recuperados directa-
mente a partir do uso doméstico para aumentar as possibilidades
de reciclagem reutilizagdo e utilizagédo dos residuos eléctricos ou
electrdnicos. Ao efectuar a triagem dos residuos de equipamentos
eléctrico ou electrénico com este simbolo estd a contribuir para a
reducdo do volume de resfduos incinerados ou enterrados e a reduzir
qualquer impacto negativo na satide humana e no ambiente. Mais
informacdes podem ser obtidas através dos municipios locais ou
através da empresa VELUX do seu pafs.

- Se as pilhas/baterias podem ser removidas, o produto e as pilhas/
baterias deverdo ser descartados separadamente.

- Em caso de neve e/ou gelo a operagéo da janela poderd ficar bloquea-
da.

Manutengao

- Desligue a corrente ou bateria antes de efectuar algum tipo de manu-
tencdo ou arranjo a janela de sétdo de desenfumagem e assegure-se
que esta ndo poderd ser ligada acidentalmente.

- A janela tem de ser testada para assegurar que todas as partes
mdveis da janela e do motor da janela estao totalmente operacionais
e ndo estdo influenciados pelo uso ou corrosao.

- E recomendado lubrificar as dobradicas da janela pelo menos uma
vez por ano.

- O sistema de desenfumagem tem de ser testado apds a instalacao,
servigos de manutencao e alteracado ao sistema. Tem de ser inspec-
cionado por um profissional qualificado pelo menos uma vez por
ano. Testes e inspecgdes tém de ser documentados de acordo com os
regulamentos nacionais.

- Se 0 cabo eléctrico ou qualquer outo cabo estiver danificado, terd de
ser substituido de acordo com os regulamentos nacionais por pessoal
qualificado.

- E recomendado que instaladores com formacdo da VELUX desempe-
nhem trabalhos de reparagao na janela, no motor da janela ou outros
componentes eléctricos.

- Se tiver alguma questado técnica, é favor contactar a empresa VELUX
do seu pafs, ver lista telefénica ou wwwvelux.com.

ROMANA: INFORMATII IMPORTANTE
Cititi cu atentie instructiunile fnainte de instalare si operare. Pastrati

aceste instructiuni pentru o consultare viitoare si pentru a le pune la

dispozitia oricaror noi utilizatori.

Siguranta

- Fereastra de mansarda cu sistem de evacuare
a fumului GGL/GGU -K-- ----40D cu geam inte-
rior laminat este certificatd conform standar-
dului EN 12101-2 si poate fi montata cu sau
fara aparatoarea de vant KFD.

- Fereastra poate fi utilizata de catre persoane
(in varsts de peste 8 ani) care dispun de sufi-
cienta experienta si cunostinte, daca acestea
au fost instruite referitor la utilizarea in sigu-
ranta si inteleg pericolele implicate. Curatarea
si intretinerea la nivel de utilizator nu trebuie
efectuate de catre copii nesupravegheati.

- Copiii nu trebuie sa se joace cu produsul.

- Pentru siguranta personala, nu scoateti mana
sau corpul pe fereastra fnainte de a opri curen-
tul electric sau alimentarea de la baterii.

- Fereastra de mansarda prezentata nu respec-
ta considerentele necesare pentru a fi utilizata
ca iesire de urgenta.

- Fereastra nu trebuie echipata cu produse care
ar putea impiedica actiunile de deschidere sau
de inchidere.



Instalare

- Fereastra trebuie instalata la o distanta de cel putin 2,5 m deasu-
pra oricirui nivel de acces (masurat de la nivelul de acces la rama
inferioars).

- Evitati deschiderea sau inchiderea brusca sau necontrolata a feres-
trei pe parcursul instalarii.

- Montajul produselor decorative si parasolare trebuie sa fie aprobat
de catre Pompieri.

- Instalarea acestuia Tn incaperi cu grad ridicat de umiditate trebuie sa
se realizeze conform normelor relevante.

- Dacé nu este posibild instalarea imediatad a ramelor de etansare,
fixati elementele acoperitoare din aluminiu distribuite cu fereastra.

- Functia electrica de deschidere siinchidere a ferestrei trebuie tes-
tatd prin deschiderea siinchiderea completé a ferestrei. Acest ciclu
trebuie repetat de doua ori pentru a te asigura ca fereastra este pe
deplin functionald dupa transport si instalare.

Produsul

- Fereastra este conceputa pentru utilizarea fmpreuna cu produsele
VELUX originale sistem de control KFX sau unitate de control KFC
pentru evacuarea fumului, care permit deschiderea completa in caz
de incendiu si deschiderea partiala pentru ventilatia de confort.

- Daca fereastra este conectatd la un sistem de control extern, cerin-
tele de conectare Tntre fereastra si sistemul de control sunt 24 V c.c.
si2,5A.

- Nivelul de zgomot: L, <70 dB(A).

- Temperatura normala de operare: de la -15 °C la +40 °C.

- Ambalajul trebuie eliminat fn conformitate cu reglementarile nationale.

- H Produsul, inclusiv bateriile, dac exist, este considerat echi-
pament electric si electronic si contine materiale, componente si
substante periculoase. Pubela taiata indica faptul ca deseurile de
echipamente electrice si electronice nu trebuie aruncate impreuna
cu deseurile menajere. Acestea trebuie colectate separat in statii
de reciclare sau alte unitati de colectare ori trebuie preluate direct
din gospodarii pentru a spori posibilitatile de reciclare, refolosire si
utilizare a deseurilor de echipamente electrice si electronice. Prin
sortarea deseurilor de echipamente electrice si electronice care au
acest simbol, contribui la scaderea volumului de deseuri incinerate
sau ingropate si la reducerea impactului negativ asupra sénatéatii si
asupra mediului inconjurator. Poti obtine informatii suplimentare de
la administratia tehnicd a municipalitatii locale sau de la compania
VELUX.

- Dacé bateriile pot fi scoase, produsul si bateriile trebuie sa fie elimi-
nate separat.

- Operarea ferestrei poate fi blocata din cauza acumularii zapezii si/
sau a ghetii.

Tntretinere

- Tnainte de efectuarea Tntretinerii sau a lucrarilor de service, deco-
nectati fereastra de mansarda cu sistem de evacuare a fumului de
la sursa de curent sau de la baterii si asigurati-va ca nu este posibila
reconectarea neintentionata.

- Fereastra trebuie testatad pentru a va asigura ca toate piese Tn misca-
re ale acesteia, precum si motorul electric sunt complet functionale
si nu sunt influentate de uzurd sau coroziune.

- Se recomanda lubrefierea balamalelor ferestrei cel putin o data pe an.

- Sistemul de evacuare a fumului trebuie sa fie testat dupa instalare,
dupa lucrarile de service si dupa ce sunt aduse modificari sistemului.
Acesta trebuie inspectat de personal calificat cel putin o data pe an.
Testele siinspectiile trebuie documentate Tn conformitate cu normele
nationale.

- In cazul deteriorarii cablului de alimentare sau a oricarui alt cablu,
repararea acestuia trebuie sa fie efectuata de personal calificat, in
conformitate cu reglementarile nationale.

- Se recomanda ca lucrarile de reparatii la fereastra, la motorul elec-
tric sau la alte componente electrice sa fie efectuate de ingineri de
service VELUX.

- Pentru mai multe detalii tehnice, va rugam sa contactati com-
pania VELUX, 1a numerele de telefon prezentate in lista sau pe
WwWwvelux.com.

PYCCKW: BAXHAS UHOOPMALNA

BHUMaTENbHO NPOUTUTE 3TO PYKOBOACTBO NEperl Tem, Kak npucTynathb
K yCTaHOBKe 1 “cnonb3oBaHuto. CoxpaHuTe 3T0 PYKOBOLACTBO IS CNpa-
BOK B flanbHeliem. O3HaKOMbTe C HUM KaXZ0ro HOBOTO NoJb30BaTenN .

besonacHocTu

- OkHo onga nbimoynanernvd GGL/GGU -K-- ----40D
C NaMUHVPOBAHHbIM BHYTPEHHUM CTEKTIONaKe-
TOM CEPTUGUUMPOBAHO B COOTBETCTBUY CO CTaH-
naptom EN 12101-2 v moXeT ycTaHaBMvBaTbCS
c oTpaxatenem BeTpa KFD unu 6e3 Hero.

- OKHO MOXET 1CNONb30BaThes MMLamu (B
BO3pacTe 8 NeT 1 cTaplLe), KoTopble o6nafatoT
COOTBETCTBYOLLVM OMbITOM 1 3HAHUSMW, NONY-
YUNU VHCTPYKLWY NO ero 6e30nacHoMy Uc-
NONb30BaHVIO ¥ MOHUMALOT, KaKue onacHoOCTU
CBS13aHbl C ero Ucnomnb3oBaHvem. He nonycka-
eTCsl BbINOTIHEHUE UNCTKU U MOJIb30BATENBCKOrO
yXona IeTbMY 6e3 MPUCMOTPa B3POCTIbIX.

- He nosBonanTe netam urpatb C V3Oenunem.

- B uensax nuuHoi 6e3onacHOCTU HUKOrAa He
CBeLUVIBaUTECH V3 OTKPbITOrO OKHa U He Bbl-
CTaBNIANTE HAPYXXY PYKU, HE 0H6ecneunB OTKIHO-
YeHVs ero MexaHuama OT 3N1IeKTPOCEeTU UMK
H6aTapen.JlaHHOEe OKHO Hemnb3s UCNONb30BaTh B
KauecTBe aBapUMHOr0 BbIXOAa, MOCKOTbKY OHO
He OTBeYaeT COOTBETCTBYHOLLMM TPEHOBAHVISAM.

. 3ar|peL|_Laech yCTaHaBnvBaTb OKHO BMECTE C
N3NENMVAMN, OrPaHNUNBAKOLLNMY €70 OTKPbIBa-
H1e " 3aKpPblBaHWE.

YeraHoBka

- OKHO [IONIXHO YCTaHaBNMBATLCA Ha BbICOTE He MeHee 2,5 MeTpoB oT
YPOBHS IOCTyNa (V3MepsieTes OT YPOBHS IOCTYMa 10 HUXHET uacTi
pambi).

- B npoliecce YCTaHOBKY He 0MyCKaliTe BHE3AMHOMO U HEKOHTPONUpPYe-
MOTO OTKPbITUS UMY 3aKPbITUS OKHA.

- YCTaHOBKY CONHLE3ALLUUTHBIX MPUHAZNEXHOCTE HeOBXOANMO Corma-
COBbIBATb C MOXAPHbIMY CTIYX6aMMU.

- YcTaHoBKa B MOMELLEHMSIX C NOBbILLIEHHbBIM YPOBHEM BIIaXHOCTY
BO37yXa NIOTIXHa OTBEUaTh COOTBETCTBYIOLNM NPaBUNAaM.

- Ecnvt Bbl He COBUpaeTeCh CPasy Xe MOHTUPOBATL OTIIUBLI, yCTaHOBUTE
HaKNazky, BXOZIAILLME B KOMMTEKT NOCTAaBKY OKHa.

- OneKkTpUUECKyo GYHKLIMIO OTKPbIBAHYA U 3aKPbIBAHWS OKHa HEO6XO-
VMO NPOBEPUTb, OTKDbIB 11 3aKPbIB OKHO 710 KOHLA. DTOT LIMKN HEO6X0-
IMMO NOBTOPUTb 1BAXIbl, UTOBbI YEEAUTHCS B MONHOM GYHKLUMOHATb-
HOCTY OKHa MocTIe TPAHCNOPTUPOBKY U YCTAHOBKA.

Oco6eHHOCTU NPOAYKTa

+ OKHO NpeziHa3HaueHo NS UCMONb30BaHWS C OPUrMHaTIbHON CUCTEMOT
ynpasnenus VELUX KFX unu 6nokom ynpaBneHus noxapHoi BeH-
Tunsuvent KFC, kotopble o6ecneuvBatoT NonHOe OTKPbITHE B CNiyuae
noxapa ¥ HenomnHoe oTKPbITVie AN KOMGOPTHOVE BEHTUNALVIN.

+ Ecnvi oKHO NOZKNoUEHO K BHELLHEN cucTeme ynpaBneHus, eicTBy T
cnenytoLve TpeboBaHNs K NOAKTIIOUEHVIO MEX]LY OKHOM VI CUCTEMON
ynpasnenus: 24 B noct. Toka n 2,5 A.

- YposeHb wyma: L, <70 dB(A).

- HopmanbHasa Temnepatypa nnsa skennyatauum: ot -15 °C no +40 °C.

+ YNakoBKY HeOBX0MMO YTUNV3VPOBATL B COOTBETCTBUN C MECTHbIM
3aKOHOZATENIbCTBOM.

- H NponykT (B Tom uncne BaTapeiikn/akkymynaTopbl, €CII OHY UMe-
I0TCS) OTHOCUTCA K AMEKTPUUECKOMY UMM 3NeKTPOHHOMY 060pY0-
BAHWIO M COLEPXUT OMacHble MaTepvarbl, KOMNOHEHTbI ¥ BELLECTBA.
MepeuepkHyTOe U306paxkeHne MyCOPHOTO KOHTEWHEPa yKa3biBaeT
Ha TO, UTO ANEKTPOOBOPYLOBAHVE U SNEKTPOHHOE 060PYIOBaHUE
3anpeLleHo yTUNVN3NpoBaTb BMeCTe C ObITOBbIMY OTXofamM. Ero He-
06X0mVMO COBUpPaTh OTAETIbHO Ha CTaHUMAX NePepaboTKU UNY BPYTrUX
06bekTax no c6opy mycopa b0 3abupaTtb HENMOCPEACTBEHHO 13
XUTbIX LOMOB, UTOGbI PACLLIUPUTL BO3MOXHOCTY NepepaboTku, yTunm-
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33UV ¥ MOBTOPHOTO UCMOTNb30BAHNA OTXON0B 371eKTPO060PYA0BaHUS
1 3NeKTPOHHOIo 060pynoBaHus. CopTupys OTXOZbl 3N1EKTPOO60PY-
TIOBaHVA 1 3NIEKTPOHHOI0 060PYI0BAHUSA C STM 3HAKOM, Bbl BHOCUTE
BKTIaZ, B YMeHbLLEHUE 06beMa CKXUTaEMbIX U 3aXOPOHAEMbIX OTXOTI0B,
a Tak>Xe CHUXaeTe OTpuLlaTeNbHOE BNIVAHUE Ha 3[I0POBbe UernoBeka
1 COCTOSIHVIE OKPYXatoLLent cpenibl. [Ina nonyueHvs ononHUTENbHbIX
CBeLleHU 06paTuTeCh B TEXHUUECKUT iIenapTamMeHT MECTHbIX OpraHoB
YNpaBNeHUs N1 B KOMNaHWIO No nponaxam komnanuu VELUX.

- Ecnu 6aTapelikn/akkyMynsiTopbl MOXHO U3BTeub, U3nenuve u 6atapen-
KN/aKKyMyTIATOpbI CNIefiyeT yTUNU3UPOBaTb MO OTAETIbHOCTU.

- CHer v Hanezb MOryT 3a6710KUpOBaTh PaboTy OKHa.

Yxop,

- OTCOoeiMHUTE YCTPOWCTBO OT 9NIeKTPOCETY UMW 6aTapen, Npexze uem
BbIMOTIHATb Nt06ble PAaboTbl MO YXOAY 3@ OKHOM UTTV PEMOHTY OKHa.
Y6enutech, UTo CnyyaiiHoe NOmKoUeHVe SNeKTPUUEeCTBa HEBO3MOX-
Ho.

- Heobxomymo NpoBepaATb OKHO, UTOBbI BbiTb YBEPEHHbBIM B NONHOV Pa-
60TOCNOCOBHOCTY BCEX NOABUXHbIX UAacTel OKHa ¥ SNeKTPonpuBoma 1
B OTCYTCTBUY NOBPEX/EHWI BCTIEACTBUE U3HOCA UV KOPPO3UW.

- PekomeHiyeTcsi cMa3biBaTb OKOHHbIE LWWAPHVPbI N0 KpaviHel mepe
OZIVH Pas B rof,.

- [Tocne MOHTaxa, PeMOHTa UMY BHECEHVS U3MEHEHWT B cucTemy
TLOTIKHO 6bITh MPOBELIEHO VUCMbITAHNE CUCTEMbI IIbIMOYAATIEHNS.
OCcMOTp CUCTEMbI [IbIMOYLaNIEHNS KBaNnOUUMPOBAHHbIM NepCoHa-
7IOM [IOTIXEH MPOBOAVTHCA HE MeHee OfIHOro pasa B rof, VcnbitaHus u
OCMOTPbI [IOTKHbI [IOKYMEHTUPOBATbCA B COOTBETCTBUU C MECTHbIMY
npaBunamm.

- [1pu NoBpexXeHN ceTeBoro kabens unm nboro Apyroro kabens
€ro 3aMeHa [I0MNXHa OCYLLECTBNATLCA TONbKO KBAaNUGULMPOBaHHbIM
nepcoHanom B COOTBETCTBUW C MECTHbIMY NPaBUNamMu paboTbl C aMek-
Tpoo6opynoBaHeM.

- [opyuaiiTe peMOHT OKHa, 3TIeKTPONPUBOAA Y APYTUX 3NEeKTPUUECKUX
KOMMOHEHTOB TOJIbKO CEPBUCHbIM NHXeHepam VELUX.

- Co BCeMU TEXHWUECKUMY BONpocamy obpallaiitecb B TOProBYO KOM-
naHunto VELUX no ykasaHHbiM TenedoHam UNV 3ax0nuTe Ha canT
www.velux.com.

SLOVENSCINA: POMEMBNE INFORMACIJE
Pred vgradnjo in uporabo pozorno preberite navodila. Shranite ta navo-
dila za kasnej$e potrebe in jih izroCite novemu lastniku.

Varnost

- Okno za odvod dima GGL/GGU -K-- ----40D z
notranjim laminiranim steklom je izdelano v
skladu s standardom EN 12101-2 in ga je mo-
gocCe vgraditi z deflektorjem KFD ali brez njega.

- Okno lahko uporabljajo osebe (starejse od 8
let), ki so primerno izkuene in imajo ustrezno
znanje, ¢e so bile poucene o varni uporabi izdel-
ka in so seznanjene z morebitnimi nevarnostmi.
CiSCenja in vzdrZevanja ne smejo opravljati
otroci brez nadzora.

- Otroci se ne smejo igrati z izdelkom.

- Zaradi osebne varnosti nikoli ne potiskajte rok
ali telesa skozi okno, ne da bi prej izklju&ili na-
pajanje na omreznem prikljucku ali bateriji.

- Okno ne izpolnjuje pogojev za zasilni izhod.

- Okna ne vgrajujte z izdelki, ki lahko ovirajo
njegovo odpiranje ali zapiranje.

Vgradnja

- Okno morate vgraditi vsaj 2,5 m nad kakr&no koli ravnjo dostopa
(merjeno od ravni dostopa do spodnjega okvirja).

- Med vgradnjo preprecite nenadno in nenadzorovano odpiranje ali
zapiranje okna.

- Vgradnja senc&il mora biti v skladu z nacionalnimi predpisi in zahteva-
mi poZarne varnosti.

- Vgradnja v prostore z visoko stopnjo vlage mora biti v skladu z veljav-
nimi predpisi.
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- Ce obroba ne bo vgrajena hkrati z oknom, namestite za&ito, ki ste jo
dobili poleg okna.

- Funkcijo elektri¢nega odpiranja in zapiranja okna je treba preizkusiti
tako, da okno popolnoma odprete in zaprete. Ta cikel morate dvakrat
ponoviti, s &imer zagotovite, da je okno po prevozu in namestitvi
popolnoma funkcionalno.

Izdelek

-+ Okno je zasnovano za uporabo z originalnim elektri¢nim pretvorni-
kom VELUX KFX ali krmilno enoto VELUX KFC za odvod dima, ki omo-
gocCa, da v primeru poZara okno povsem odprete oz. delno odprete za
prezracevanije.

- Ce je okno priklju¢eno na zunanji elektricni pretvornik, mora imeti
priklop med oknom in elektri¢nim pretvornikom 24 V enosmerno
napetostin 2,5 A.

- Raven zvognega tlaka: L, < 70 dB(A).

- Normalna delovna temperatura: od -15 °C do +40 °C.

+ Z embalaZo je treba ravnati v skladu z nacionalnimi predpisi.

- X Izdelek skupaj z morebitnimi baterijami se obravnava kot
elektri¢na in elektronska oprema ter vsebuje nevarne materiale,
sestavne dele in snovi. Pre¢rtan zabojnik na kolesih oznaduje, da
odpadne elektricne in elektronske opreme ne smete odvreci skupaj
z gospodinjskimi odpadki. Zbirati jo je treba loceno v zbirnih centrih
za recikliranje, na drugih primernih zbirnih mestih ali jo pridobiti
neposredno iz gospodinjstev, da se povecajo moznosti recikliranja,
vnovi¢ne uporabe in izkoris¢anja odpadkov elektri¢ne in elektronske
opreme. Z lo¢evanjem odpadne elektri¢ne in elektronske opreme s
tem simbolom prispevate k zmanjSanju koli¢ine seZganih ali zako-
panih odpadkov ter zmanjSate negativne vplive na zdravije ljudi in
okolje. Dodatne informacije so na voljo pri tehni¢nem sektorju lokalne
skupnosti ali podjetju VELUX.

- Ce je baterije mogo&e odstraniti, je treba izdelek in baterije odvredi
lToCeno.

- Zaradi vpliva snega in/ali ledu je delovanje okna lahko blokirano.

VzdrZevanje

- Preden se lotite vzdrZzevalnih del ali popravil na oknu za odvod dima,
odklopite okno iz elektricnega omreZzja ali baterije in poskrbite, da ga
ni mogoce nehote ponovno priklopiti.

- Preizkusite delovanje okna in se prepriCajte, da so vsi njegovi premi-
kajoCi se deli ter elektromotor povsem funkcionalni in niso izpostav-
ljeni obrabi ali koroziji.

- TeCaje okna je priporocljivo podmazati vsaj enkrat letno.

- Po vgradnji, popravilu in prilagajanju sistema za odvod dima preve-
rite njegovo delovanje. Delovanje mora vsaj enkrat letno preveriti
usposobljena oseba. Preizkusi in pregledi morajo biti zabeleZeni v
skladu s predpisi.

- Ce je elektridni prikljuéni kabel ali katerikoli drug kabel poskodovan,
ga mora zamenjati usposobljena oseba v skladu s predpisi.

- Priporodljivo je, da morebitna popravila na oknu, elektromotorju ali
drugih elektri¢nih delih izvajajo serviserji podjetja VELUX.

- Ce imate tehni&na vpra$anja, se obrnite na podjetje VELUX. Glejte
seznam telefonskih Stevilk ali spletno mesto wwwuvelux.com..

SLOVENSKY: DOLEZITE INFORMACIE
Pred zaGatim montéZe a prevadzky si pozorne precitajte ndvod. Navod

uschovajte pre buducu referenciu a odovzdajte ho kazdému novému

pouZzivatelovi.

Bezpec€nost

- Okno na odvetranie dymu GGL/GGU -K-- ----40D
s laminovanym vnutornym zasklenim je certifi-
kované v sulade s normou EN 12101-2 a mozno
ho montovat s veternym spoilerom KFD alebo
bez neho.

- Toto okno mdZu pouZivat osoby (vo veku 8
rokov a stargie) s dostato&nymi skisenostami
a znalostami, ktoré st poucené o bezpe¢nom
pouzivani okna a chdpu mozné nebezpecen-
stva. Cistenie a pouZivatelskud udrZzbu nesmu
vykonavat deti bez dozoru.

- Deti sa nesmu hrat s vyrobkom.



- V zdujme osobnej bezpelnosti nikdy nevystr-
kujte z okna ruky ani sa z okna nevyklafajte
bez toho, aby ste najskdr vypli zdroj elektrické-
ho napdjania alebo batériu.

- Okno nesplia poZziadavky na unikovy vychod.
- Toto okno sa nesmie montovat s vyrobkami ob-
medzujucimi jeho otvaranie alebo zatvaranie.

Montaz

- Okno sa musi montovat minimélne 2,5 m nad Tubovolnu troven pri-
stupu (merané od trovne pristupu k spodnému rému).

- Zabezpecte okno pred ndhodnym alebo nekontrolovanym otvorenim
alebo zatvorenim pocas montaze.

- Montaz zatiefiujucich doplnkov musia schvélit miestni pracovnici
protipoZiarnej ochrany.

- MontdZ v miestnostiach s vysokou vihkostou vzduchu sa musi vyko-
navat v stlade s prislusnymi predpismi.

- Ak nebudete hned montovat aj lemovanie, namontujte oplechovanie
okna.

- Funkcia elektrického otvarania a zatvédrania okna sa musf preskusat
Uplnym otvorenim a zatvorenim okna. Na zaistenie Uplnej funk&nosti
okna po preprave a montdZzi je nutné tento cyklus dvakrat zopakovat.

Vyrobok

- Toto okno je navrhnuté na pouZivanie s origindinym riadiacim systé-
mom VELUX KFX alebo riadiacou jednotkou KFC na odvetranie dymu,
ktord umoZiiuje Uplné otvorenie v pripade poZiaru a obmedzené
otvorenie na dosiahnutie komfortu vetrania.

- Ak je okno pripojené k externému riadiacemu systému, poZiadavky na
pripojenie si 24 V d.c. jednosmerného prudu a 2,5 A.

- Hladina akustického tlaku: L , <70 dB(A).

- Rozsah beZnej prevddzkovej teploty: od 15 °C do +40 °C.

- Obal sa musf likvidovat v stlade s platnymi predpismi.

- A Vyrobok vratane batérif (ak ich obsahuje) sa povazuje za elektrické
a elektronické vybavenie a obsahuje nebezpeéné materidly, sticasti
a 1atky. Symbol preskrtnutého smetného kosa s kolieskami upozor-
fiuje na to, Ze elektricky a elektronicky odpad sa nesmie likvidovat
spolu s domovym odpadom. Elektricky a elektronicky odpad sa musf
zbierat osobitne v recyklacnych staniciach alebo na inych zbernych
miestach, pripadne sa musf vyzdvihnut priamo z doméacnostf, aby
sa zvysili jeho mozZnosti recyklécie, opatovného pouZitia a vyuZitia.
Triedenim elektrického a elektronického odpadu oznaceného tymto
symbolom prispievate k znizovaniu objemu spalovaného alebo
sklddkovaného odpadu a zmierfiujete jeho negativny vplyv na ludské
zdravie a Fivotné prostredie. Dalgie informacie mdZete zfskat od
miestneho odboru technickych sluzieb alebo od miestneho predajcu
vyrobkov znacky VELUX.

- Ak su batérie vyberatelné, vyrobky a batérie sa musia likvidovat
samostatne.

- Sneh alebo Tad mdZe zablokovat prevédzku okna.

Udriba

- Pred vykondvanim udrZby alebo servisu okna na odvetranie dymu
odpoijte zdroj elektrického napdjania alebo batériu a uistite sa, 7e
nemdze dojst k ndhodnému opatovnému zapojeniu.

- Okno sa must otestovat, aby sa zabezpecilo, Ze su vSetky pohyblivé
Casti okna a motor okna Uplne funkéné a nie st ovplyvnené opotrebo-
vanim alebo kordziou.

- Okenné zdvesy odport¢ame namazat minimdine jedenkrat rocne.

- Systém na odvetranie dymu sa musi po montaZi, servise a Upravéach
otestovat. Kontrolu musf vykonat kvalifikovany odbornfk minimélne
jedenkrat ro¢ne. Testy a kontroly sa musia dokumentovat v stlade s
platnymi predpismi.

- Ak je sietovy alebo akykolvek iny kdbel poskodeny, musi ho vymenit
kvalifikovany odbornik v sdlade s platnymi predpismi.

- Odporuca sa, aby akékolvek opravy okna, motora okna alebo inych
elektrickych komponentov vykondvali servisni technici spolo¢nosti
VELUX.

- S akymikolvek technickymi otdzkami sa obratte na spoloc-
nost VELUX. Pozrite si zoznam telefénnych &isel alebo stranku
www.velux.com.

SRPSKI: VAZNE INFORMACIJE
PaZljivo pro&itajte uputstvo pre ugradnje i koriséenja. Saduvajte uput-
stva za budude potrebe i predajte ga eventualnom novom korisniku.

Bezbednost

* Prozor za odimljavanje GGL/GGU -K-- ----40D
sa laminiranim unutrasnjim staklom staklo je
sertifikovano u skladu sa standardom
EN 12101-2 i moZe da sadrZi ili da ne sadrZi
KFD skretac vetra.

- Prozor mogu da koriste osobe (starije od 8
godina) sa dovoljno iskustva i znanja, ako su do-
bile uputstva u vezi sa bezbednim korid¢enjem
i razumeju potencijalne opasnosti. Ciséenje i
korisni¢ko odrZavanje ne smeju da obavljaju
deca bez nadzora.

- Deca ne smeju da se igraju proizvodom.

- Iz bezbednosnih razloga nikada ne izbacujte
ruku ili deo tela kroz prozor ako prethodno
niste iskljucili dovod struje ili napajanje sa
baterije.

- Prozor ne ispunjava uslove za izlazak u slucaju
opasnosti.

- Prozor ne sme da sadr7i proizvode koji ograni-
¢avaju njegovo otvaranije ili zatvaranje.

Ugradnja

- Prozor mora da se ugradi najmanje 2,5 m iznad bilo kog pristupnog
nivoa (mereno od pristupnog nivoa do donjeg okvira).

- Sprecite slu¢ajno i nekontrolisano otvaranje ili zatvaranje prozora
tokom ugradnje.

- Ugradnja proizvoda za za$titu od sunca mora da ima odobrenje lokal-
ne vatrogasne sluzbe.

- Ugradnja u prostorijama sa visokim nivoom vlage mora da se obavlja
u skladu sa odgovarajucim propisima.

- Ako se opSivka ne ugraduje odmah, postavite zaklone koji se dobijaju
uz prozor.

- Funkciju elektriénog otvaranja i zatvaranja prozora potrebno je testi-
rati potpunim otvaranjem i zatvaranjem prozora. Ovaj ciklus se mora
ponoviti dva puta da bi bilo sigurno da je prozor potpuno funkciona-
Tan nakon transporta i ugradnje.

Proizvod

- Prozor je dizajniran za korisc¢enje sa originalnim VELUX kontrolnim
sistemom KFX ili kontrolnom jedinicom KFC za odvod dima koji omo-
gucavaju potpuno otvaranje u slucaju poZara i ogranic¢eno otvaranje
za komfornu ventilaciju.

- Ako se prozor povezuje sa spoljnim kontrolnim sistemom, preduslovi
za spoj su 24 V jednosmerne strujei 2,5 A.

- Nivo zvuénog pritiska: L, <70 dB(A).

- Normalna radna temperatura: od -15 °C do +40 °C.

- AmbalaZu morate odbaciti u skladu sa drzavnim propisima.

- X Proizvod, ukljudujuci i baterije, ako postoje, smatra se elektrinom
i elektronskom opremom i sadrZi opasne materijale, komponente i
supstance. Precrtana kanta za smede znaci da otpadna elektri¢na i
elektronska oprema ne sme da se odlaZe sa kuénim otpadom. Mora
se prikupljati zasebno u objektima za reciklazu ili na drugim mestima
za prikupljanje, odnosno preuzimati direktno iz domadinstava da bi
se povecdale moguénosti recikliranja i ponovnog koriséenja otpadne
elektri¢ne i elektronske opreme. Razdvajanjem otpada elektri¢nih i
elektronskih proizvoda koji imaju ovaj simbol doprinosite smanjenju
koli¢ine spaljenog ili zakopanog otpada, kao i smanjenju negativnog
uticaja na ljudsko zdravlje i okolinu. Dodatne informacije potraZite u
tehnickoj administraciji lokalne opstine ili od kompanije VELUX.

- Ako je moguce izvaditi baterije, proizvod i baterija se moraju odbaci-
vati zasebno.

- U sluaju snega i/ili leda, rad prozora moZze da bude blokiran.

VELUX® 23



OdrZavanje

- Iskljuc¢ite dovod struje ili napajanje sa baterije pre obavljanja bilo
kakvog rada u odrZavanju ili servisiranju prozora za odimljavanje i
vodite racuna da ne dode do slu¢ajnog ponovnog ukljucenija.

- Prozor mora da se testira radi potvrde da su svi pokretni delovi
prozora i operatera prozora potpuno funkcionalni i da nema uticaja
habanja ili korozije.

- Preporucuje se podmazivanje Sarki prozora najmanje jednom godisnje.

- Sistem za odimljavanje mora da se testira nakon ugradnje, servisira-
njaipromena na sistemu. Mora da ga pregleda kvalifikovano osoblje
najmanje jednom godisnje. Testovi i inspekcije moraju da se doku-
mentuju u skladu sa drZavnim propisima.

- Ako je elektricni ili neki drugi kabl oSteden, kvalifikovano osoblje
mora da ga zameni u skladu sa drZavnim propisima.

- Preporucuje se da VELUX inZenjeri za servisiranje obavljaju sav rad
na popravkama prozora, operatera prozora ili drugih elektri¢nih
komponenti.

- Ako imate nekih tehnickih pitanja, obratite se zastupniku kompanije
VELUX, pogledaijte spisak telefona ili posetite www.velux.com.

SUOMI: TARKEAA TIETOA
Lue ohjeet tarkkaan ennen asennusta ja kdyttoa. Sailyta ohjeet myo-
hempaa tarvetta varten ja luovuta ne mahdollisille uusille kayttajille.

Turvallisuus

- Savunpoistoikkuna GGL/GGU -K-- ---- 40D
laminoidun sisalasin kanssa on sertifioitu
EN 12101-2 -standardin mukaisesti ja voidaan
asentaa tuuliohjaimen KFD kanssa tai ilman
sita.

- Ikkunaa saavat kayttaa vahintaan 8-vuotiaat
henkilot, joilla on riittavasti kokemusta ja tie-
toa, jos heille on opastettu turvallinen kaytto
ja he ymmartavat kayttoon liittyvat vaarat.
Lapset eivat saa puhdistaa ja hoitaa tuotetta
valvomatta.

- Ala anna lasten leikkia tuotteella.

- Turvallisuutesi vuoksi d1a koskaan tyonna katta
tai vartaloa ulos ikkunasta ilman, etta jannit-
teensyotto tai akkuvirta on katkaistu.

- Ikkuna ei tayta varapoistumistielle asetettuja
vaatimuksia.

- Ikkunaa ei saa varustaa tuotteilla, jotka rajoit-
tavat sen avaamista tai sulkemista.

Asennus

- Tkkuna on asennettava vahintaan 2,5 m:n korkeudelle lattiasta (mitat-
tuna lattiasta karmin alareunaan).

- Estéd ikkunan &killinen ja hallitsematon avautuminen tai sulkeutumi-
nen asennuksen aikana.

- Paikallisten paloviranomaisten on hyvaksyttava aurinkosuojatuottei-
den asennus.

- Jos ikkuna asennetaan huoneisiin, joissa on korkea kosteustaso, on
noudatettava asiaan liittyvia maarayksia.

- Jos pellitysta ei asenneta samalla kertaa, kiinnité ikkunan mukana
tulevat suojapellit paikoilleen.

- Ikkunan sahkdinen avautuminen ja sulkeutuminen on testattava
avaamalla ikkuna kokonaan ja sulkemalla se taysin. Avaaminen ja
sulkeminen on toistettava kahdesti, jotta voidaan olla varmoja siita,
etta ikkuna on taysin toimiva kuljetuksen ja asennuksen jalkeen.

Tuote

- Tkkuna on suunniteltu kaytettavaksi alkuperaisen VELUX ohjausjar-
jestelman KFX tai ohjausyksikon KFC kanssa savun poistoa varten.
Nama sallivat tdyden aukaisun tulipalossa ja rajoitetun avauksen
mukavuustuuletusta varten.

- Jos ikkuna on kytketty ulkoiseen ohjausjarjestelmaan, liitdnnan vaati-
mukset ovat 24V d.c.ja 2,5 A.

- Aanenpainetaso: L, <70 dB(A).
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- Kayttolampotila: -15 °C - +40 °C.
- Pakkaus taytyy havittaa kansallisten maaraysten mukaisesti.

- JX Tuote, mahdolliset paristot ja akut mukaan lukien, katsotaan sah-
ko- ja elektroniikkalaitteeksi, joka siséltéa vaarallisia raaka-aineita,
komponentteja ja aineita. Rastitettu jateastian symboli tarkoittaa,
etté sahko- ja elektroniikkalaiteromua ei saa havittaa tavallisen
kotitalousjatteen mukana. Se on toimitettava erikseen jateasemalle
tai kerdyspisteeseen tai kerattava suoraan kotitalouksilta. Tama
parantaa s&hko- ja elektroniikkaromun kierratyksen, uudelleenkay-
ton ja hyddyntamisen mahdollisuuksia. Lajittelemalla talla symbolilla
merkityt séhko- ja elektroniikkalaitteet véhennadt omalta osaltasi pol-
tettavan ja kaatopaikalle menevéan jatteen maaras, mika puolestaan
vahentaa negatiivisia terveys- ja ymparistovaikutuksia. Lisatietoja
saat oman kuntasi jatehuollosta ja VELUX-myyntiorganisaatiolta.

- Jos paristot/akut voidaan poistaa, tuote ja paristot/akut on havitet-
tava erikseen.

- Lumi ja/tai ja& voivat est&éa ikkunan toiminnan.

Huolto

- Irrota tuote séhkdverkosta tai akusta ennen savunpoistoikkunan ja
siithen liittyvien tuotteiden yllépitoa tai huoltoty&ta ja varmista, etta
tuotetta ei voi vahingossa kytkea takaisin verkkoon.

- Ikkuna on testattava sen varmistamiseksi, etté kaikki ikkunan Titkku-
vat osat sekéa ikkunan moottori ovat taysin toimintakykyisia eivatka
ne ole kuluneet tai ruostuneet.

- Ikkunan saranat kannattaa voidella véhintaan kerran vuodessa.

- Savunpoistojarjestelma on testattava asennuksen, huoltotoiden ja
jarjestelmaan tehtyjen muutosten jalkeen. Patevan henkiloston on
tarkastettava jarjestelma vahintaan kerran vuodessa. Testit ja tar-
kastukset on dokumentoitava kansallisten maaraysten mukaisesti.

- Jos virtajohto vahingoittuu, patevan henkildston taytyy vaihtaa se
uuteen kansallisten maaraysten mukaisesti.

- Ikkunan, ikkunan moottorin ja séhkdkomponenttien korjaukset on
suositeltavaa antaa VELUXin valtuuttamien huoltomiesten tehtavaksi.

- Jos sinulla on teknisia kysymyksig, ota yhteyttéa paikalliseen VELUX
myyntiorganisaatioon. Katso numero oheisesta listasta tai osoittees-
ta wwwuvelux.com.

SVENSKA: VIKTIG INFORMATION

L&és noga igenom hela anvisningen fére installation och mandvrering.
Spara denna anvisning for senare bruk och 1dmna den vidare till even-
tuellt nya anvandare.

Sakerhet

- Takfonster for brand- och rokgasventilation
GGL/GGU -K-- ---- 40D med laminerat innerglas
ar certifierad enligt EN 12101-2 och kan instal-
leras med eller utan vindavvisare KFD.

- Fonstret kan anvandas av personer (fran 8 &r
och daréver) med tillracklig erfarenhet och
kunskap, om de har fatt instruktioner om hur
man anvander det pa ett sakert satt, och dar-
med forstar de medfoljande riskerna. Rengo-
ring och underhall far ej utforas av barn som
inte 6vervakas.

- Barn far inte leka med produkten.

- For din personliga sékerhet, ha aldrig handen
eller kroppen utanfor fonstret utan att stanga
av strommen eller ta ur batteriet.

- Takfonstret uppfyller inte kraven for nodut-
rymning.

- Takfonstret far inte vara utrustat med produk-
ter som begransar 6ppning- eller stangning.

Installation

- Takfonstret maste installeras minst 2,5 m éver dtkomstniva (matt

fran atkomstniva till nederkant karm).

- Var uppmérksam pé att inte fonstret 6ppnas och sténgs okontrollerat
under monteringen.
- Installation av solskydd ska godkénnas av lokala brandmyndigheter.



- Vid montering i vdtrum ska géallande regler respekteras.

- Omintackningsplatar inte ska monteras omedelbart, montera de
pladtar som medfdljer takfonstret.

- Fonstrets elektriska 6ppnings- och stangningsfunktion ska testas
genom att fonstret Sppnas och sténgs helt. Cykeln behdver upprepas
tvé ganger for att sdkerstalla att fonstret fungerar normalt efter
transport och installation.

Produkt

- Takfonstret &r designat for anvandning med VELUX styrsystem KFX
eller styrenhet KFC fér brand- och rokgasventilation som majliggor
full 6ppning vid brand och reducerad 6ppning for komfortventilation.

- Om takfonstret ar anslutet till ett externt styrsystem ar kraven frén
anslutningen 24 V likstrom och 2,5 A.

- Ljudtrycksnivé: L, <70 dB(A).

- Normalt temperaturomrade: fran -15 °C till +40 °C.

- Emballaget méste &tervinnas i enlighet med nationella bestdmmelser.
- X Produkten, inklusive eventuella batterier, anses vara elektrisk och
elektronisk utrustning och innehéller farliga material, komponenter
och amnen. Den 6verkryssade soptunnan symboliserar att avfall fran

elektrisk och elektronisk utrustning inte far kasseras tillsammans
med hushéllssopor. Det méste samlas separat vid dtervinningsstatio-
ner eller andra samlingsplatser eller hdmtas direkt fran hushallen for
att 0ka mdjligheterna att atervinna, dteranvanda och utnyttja avfall
frén elektrisk och elektronisk utrustning. Genom att sortera avfall
frén elektrisk och elektronisk utrustning med denna symbol bidrar du
till att minska volymen av forbrant eller nergravt avfall och minska
eventuella negativa effekter pd manniskors halsa och miljon. Ytter-
ligare information kan erhallas fran kommunens tekniska avdelning
eller fran ditt VELUX forsaljningsbolag.

- Om batterierna kan tas bort, maste produkten och batterierna
atervinnas separat.

- Vid snofall och/eller isbildning kan funktionen av fonstret vara
blockerad.

Underhall

- Innan underhéll eller servicearbete péa takfonstret fér brand- och
rokgasventilation ska ndtspanningen eller batteriférsorjningen
kopplas bort och det maste sékerstallas att ingen stréomforsérjning
oavsiktligt kan kopplas pé igen.

- Takfonstret maste testas for att sékerstélla att alla rorliga delar pa
takfonster och takfonsterstyrning ar fullt funktionella och inte har
péverkats av slitage eller korrosion.

- Det rekommenderas att smorja takfonstergéngjarnen minst en géng
perar.

- Brand- och rékgasventilationssystemet méste testas efter instal-
lation, service eller &ndringar av systemet. Det méste inspekteras
av kvalificerad personal minst en gang per ar. Test och inspektioner
maste dokumenteras i enlighet med nationella bestammelser.

- Om natkabeln eller ndgon annan kabel ar skadad, méste den bytas ut
av utbildad personal i enlighet med nationella regler.

- Det rekommenderas att VELUX servicetekniker utfor reparationer pa
takfonstret, takfonsterstyrning eller andra elektriska komponenter.

- Eventuella tekniska fragor stalls till VELUX férséljningsbolag, se
telefonlista eller www.velux.com.

TURKCE: ONEMLI BILGILER

Montaja baslamadan ve galistirmadan 6nce talimatlar: dikkatlice
okuyun. Litfen bu talimatlari ileride basvurmak lzere saklayin ve yeni
kullanicilara teslim edin.

Giivenlik

- Duman tahliye penceresi GGL/GGU -K-- ----40D
lamine i¢ camhbdlmeye sahiptir, EN 12101-2
uyarinca sertifikahdir ve KFD rizgar yon de-
gistiricisi ile veya bu ek parca kullaniimadan
monte edilebilir.

- Pencere, gtvenli kullanim ve ilgili tehlikelerin
farkinda olma konusunda talimat verildiyse,
yeterli deneyim ve bilgiye sahip kisiler (8 yas
ve Ustii) tarafindan kullanilabilir. Temizlik ve
kullamci bakimi gozetimsiz ¢cocuklar tarafindan
yapiimamahidir.

- Cocuklar Urlinle oynamamahdir.

- Kisisel glvenlik i¢in elektrigi veya pil besleme-
sini kapatmadan elinizi veya vicudunuzu asla
pencereden ¢ikarmayin.

- Pencere acil ¢ikis gerekliliklerini karsilamaz.

- Pencereye, acllmasini veya kapatilmasin kisit-
layan urunler takilmamahdir.

Montaj

- Pencere, herhangi bir erisim seviyesinin en az 2,5 m lizerine kurulma-
hdir (erisim seviyesinden alt cerceveye kadar dlgiilmistiir).

- Montaj sirasinda pencerenin kontrolsiiz veya aniden agihp kapanma-
sin1 engelleyin.

-+ Gunesten koruyucu Uriinlerin kurulumu yerel yangin yetkilileri tara-
findan onaylanmahdir.

- Nem oram yiksek odalara montaj, ilgili yonetmeliklere uygun olarak
yapilmahdir.

- Eteklikler hemen monte edilmeyecek ise pencere ile birlikte gelen
kapaklar1 kapatin.

- Pencerenin elektrikli agma ve kapama fonksiyonu pencere tamamen
acihp kapatilarak test edilmelidir. Bu dongi, tasima ve montaj sonra-
sinda pencerenin tamamen ¢alisir durumda oldugundan emin olmak
icin iki kez tekrarlanmalhidir.

Urin

- Pencere, yangin durumunda tam agilmaya ve konforlu havalandirma
igin azaltilmig agmaya olanak taniyan duman tahliyesiigin orijinal
VELUX kontrol sistemi KFX veya kontrol tinitesi KFC ile kullaniimak
lizere tasarlanmistir.

- Pencere harici bir kontrol sistemine baghysa baglantidan gelen
gereksinimler 24 V d.c. ve 2,5 A seklindedir.

* Ses basinci diizeyi: L, <70 dB(A).

- Caligma sicakhgi arah@i -15 °C - +40 °C.

- Ambalaj, ulusal yonetmeliklere uygun olarak imha edilmelidir.

- & Meveut olmast durumunda piller dahil olmak tizere bu iriin, elekt-
rikli ve elektronik donanim olarak kabul edilir ve tehlikeli maddeler,
bilesenler ve kimyasal maddeler igerir. Uzeri izili ¢&p kutusu sem-
boli, ev atiklariyla birlikte atilmamasi gereken elektrik ve elektronik
donanim atiklarini ifade eder. Bunlar geri doniisiim istasyonlarinda
veya diger toplama alanlarinda ayri olarak toplanmal ya da elektrik
ve elektronik donanim atiklarinin geri doniisim, yeniden kullanim
ve yararlanim olasih@int artirmak amaciyla dogrudan evlerden alin-
malidir. Bu semboli tagiyan elektrik ve elektronik donanim atiklarim
ayirarak, bu atiklarin yakilmasinin veya gémiulmesinin azaltiimasi-
na katkida bulunursunuz. Bu da insan saghigina ve gevreye verilen
zararin azaltiimasini saglayacaktir. Ek bilgilere, belediyenizin teknik
dairesinden veya size en yakin VELUX bayisinden ulasabilirsiniz.

- Piller gikarilabilirse, triin ve piller ayri olarak imha edilmelidir.

- Kar ve/veya buz durumunda, pencerenin ¢galisma mekanizmasi bloke
olabilir.

Bakim

- Duman tahliye penceresi ile ilgili herhangi bir bakim veya servis
islemi gerceklestirmeden dnce sebeke elektrigiyle veya pille olan
baglantiy1 kesin ve yanhshkla tekrar baglanmayacagindan emin olun.

- Pencerenin ve pencere motorunun bitiin hareketli pargalarinin tama-
men ¢ahsir durumda oldugundan ve asinma ya da korozyona maruz
kalmadigindan emin olmak igin pencere test edilmelidir.

- Pencere menteselerinin y1lda en az bir defa yaglanmasi dnerilir.

- Duman tahliye sistemi; montaj, servis galismasi ve sistem degisik-
liklerinden sonra test edilmelidir. Yilda en az bir kez kalifiye personel
tarafindan denetlenmelidir. Testler ve denetimler ulusal yonetmelikle-
re uygun olarak belgelendirilmelidir.

- Elektrik kablosu veya herhangi bir kablo hasar gorirse, ulusal yonet-
meliklere uygun olarak kalifiye personel tarafindan degistirilmelidir.

- Pencere, pencere motoru veya diger elektrikli bilesenler tizerindeki
her tiirli onarim isleminin VELUX'un servis mihendisleri tarafindan
gercgeklestirilmesi onerilir.

- Herhangi bir teknik sorunuz olursa, litfen VELUX satis ofisi ile
irtibata gecin;ilgili telefon numaralarina listeden ulasabilir veya
wwwvelux.com adresini ziyaret edebilirsiniz.
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YKPATHCBKA: BAXTVBA IHOOPMALLIA

YBaXxHO npouunTanTe iHCTPYKLiT, NePLU HiX NPUCTYNUTY O MOHTaXy
i ekcnnyatauil. 36epiraiite X ANg BUKOPUCTAHHSA B MaByTHbOMY Ta
nepegnavite HOBOMY KOPUCTYBauy.

besneka

- BikHo 3 dyHkuieto opumoBupanerHHs GGL/GGU
-K-- ----40D i3 namiHOBaHVM BHYTPILLHIM CKJO-
nakeToM cepTudikOBaHO BifNOBIAHO 40 CTaH-
napty EN 12101-2 i moxe BCTaHOBNOBATUCSH 3
natuvkom BiTpy KFD a6o 6e3 Hboro.

* BikHOM MOXYTb KOPUCTYBaTUCH TIFOOV BiKOM
BiZl 8 pOKiB, 9Ki MatOTb OCTATHI PiBEHb 3HAHb
i mocBimy, oTpuMany iHCTpyKUiT Lozo 6esney-
HOro KOPUCTYBaHHS Ta PO3YMitOTb MOXTIVBI
pU3nkn. 3a60POHAETLCS UUNLLIEHHS 1 06CTTYTOBY-
BaHHS NiTbMV 6€3 Harnmsamy nopoCTuX.

- [liTAm He MOXHa rpaTuncs 3 BUPOOOM.

- [Ins ocobucToi 6e3nekun He BUCYBaNTe PyKy um
TiTO 3 BikHa, NONepenHbo He BUMKHYBLUY MOro
XUBNEHHS Bif mepexi abo baTapel.

* BikHO He Npu3HaueHe NS BUKOPWCTaHHS B POTi
aBapinHOro Buxony.

- 3a60POHAETLCA BCTAHOBTHOBATU BiKHO 3 BUPO-
H6amu, 9Ki 0OMEXYHOTb Oro BiKPVIBaHHSA abo
3aKpUBaHHS.

YecraHoBneHHs

- BikHO Mae 6y T BCTaHOBNEHO Ha BUCOTI LLoHaViMeHLLIe 2,5 M Bif PiBHA
noctyny (BUMiptoeTbes Biz, piBHSA IOCTYNY 10 HUKHBLOT UaCTVHY pamm).

- He ponyckatite panToBOro Ta HEKOHTPOTIbOBAHOIO BiZkPUBaHHS abo
3aKpUBaHHS BikKHa Mz yaC BCTAaHOBTIEHHS.

+ BcTaHOBNEHHS COHLLE3aXUCHYX NPOAYKTIB Ma€ y3ronxyBaTvcs 3
MiCUEBVIMY NOXEXHUMY CNYK6aMU.

- BcTaHOBNEHHS B NPUMIiLLIEHHAX i3 BUCOKUM PiIBHEM BOTIOrOCTi Ma€e
6y TV BUKOHAHE Y BiNOBIBHOCTI 10 UMHHUX HOPMATUBIB.

- SIKLLIO BV He MMaHyeTe HeraHo MOHTYBaTU KOMIp, YCTaHOBITb Haknaz-
KW, SiKi MOCTauatoTbCs Pa3oM i3 BiIKHOM.

- OyHKLiI0 eNEKTPUUHOIO BiIKPVIBAHHS Ta 3aKpVBaHHS BikHa HEOBXiIHO
nepeBipuTy, NOBHICTIO BIIKPUBLLIV Ta 3aKpUBLLY BikHO. Lie HeobxinHo
MOBTOPUTY IBiui, W06 NepekoHaTnCs, LLLO BiKHO NOBHICTHO CnpaBHe
NiCNs TPaHCNOPTYBAHHSA Ta BCTAHOBIIEHHS.

MponykTt

- BikHO Npvi3HaueHe AN BUKOPUCTaHHS 3 OPUriHATIbHOK CUCTEMOLO
kepyBaHHsa VELUX KFX a6o 6110k0M KePYBaHHS CUCTEMOIO IMMOBULA-
neHHs KFC, aki 3a6e3neuytoTb NOBHe BiKPUTTS ¥ BUNAAKY noxexi ta
HenoBHe BinKpUTTA AN KOMPOPTHOT BEHTUNALLT.

+ SIKLLO BIKHO MiAKIIFOUEHO A0 30BHiLLHBOT CUCTEMW KEPYBAHHS, IO LIbOro

3€eiHaHHA BCTAHOBTIHOIOTbCA Taki BUMOTY: 24 B nocTitiHoro cTpymy Ta 2,5 A.

- PiBenb wymy: L, <70 nb(A).
- [lianasoH po6ouoi Temnepatypu: Bif -15 °C no +40 °C.

- ¥YnakoBKy NoTpi6HO yTVUNi3yBaTV BifNOBIZHO [0 HaLiOHANIbHUX NPaBUTI.

- H NpopykT, BKNtouatouy Batapei, SKLLO Taki €, BBAXAETLCS eNeKTpUY-
HWUM Ta eNeKTPOHHUM 06NIafiHaHHAM, Ta MICTUTb Hebe3neyHi maTe-
pianw, KOMNOHEHTY i peuoBVHU. [lo3HauKa NepekpecneHoro Kowvika
Ha Komecax BKaaye Ha Te, L0 eNeKTPUYHe % eneKTPOHHE 06NafiHaHHS
Tpi6HO yTUNisyBaTV OKpeMmo Biz NobyToByx Biaxomis. Ix noTpi6Ho
nepenasaTy cneujanbHUm cnyx6am 360py 1 yTunisauii Binxomnis, Wwo6
PO3LWUPUTU MOXTIMBOCTI NOZanbLLIOT Nepepo6Ky, NOBTOPHOMO BUKO-
PUCTaHHS Ta yTUNi3aLii enekTpUUHOro # enekTpoHHOro o6nagHaHHs.
MpaBunbHa yTunisaLis enekTpUUYHOro 1 enekTPOHHOro obnaznHaHHs
3 BiZiNOBIZHO NO3HAUKOK La€ 3MOIy 3MEHLVTY 06CATY CnaneHux
BiZLXOZiB, @, OTXe, 1 HEraTVIBHWY BNNVIB Ha 30,0POB'A NOLEN i HABKONMULL-
He cepenoBulle. [loknanHy iHbopmaLito MOXHa OTPUMATY B TEXHIUHI
cnyx6i opraHa MicLLeBOro ynpasniHHa abo B TOProBoro NpencraBHvika
VELUX.

- AKLL0 6aTapei MOXHa BUTIHATY, BUPI6 i akyMynsaTopy noTpi6Ho yTuni-
3yBaTVl OKPEMO.

- ¥ BUNapKy cHiry Ta/abo nbony KepyBaHHs BikHOM Moxe 6110KyBaTuUCS.
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O6cnyrosyBaHHA

- MNeper BUKOHAHHAM CepBiCHWX po6iT un 06CNyroByBaHHe BikHa 3
dyHKUiet0 IVMOBULATIEHHS BIIKIHOUITh XXVBNEHHS Bify Mepexi un aky-
MyTIATOpa " NepekoHanTecCh, L0 BOHO BUMNAZLKOBO HE MiLKIHOUUTLCS.

- [NepekoHaiiTecs, L0 BCI pyXOMi UaCTUHU 11 eNIeKTPOMOTOP A1 BikHa
MOBHICTIO CNpaBHi Ta HEe MatOTb 03HAK 3HOLLIEHHS abo KOpPO3iT.

+ PexomeHnyeTbCA 3MalllyBaTV BiKOHHI LLApHIpK He Pizille OfHOro pasy
Ha pikK.

- CucteMy IMMOBUZLANIEHHSA NOTPIGHO BUNPOGYBATU Nicns MOHTa-

XY, PEMOHTY ab0 BHECEHHS 6YZb-IKUX 3MiH V 1T OYHKLIOHYBaHHS.
MpuHaiimHi pas Ha pik T Mae ornapaTv kBanidikoBaHwit nepcoHarn.
Bvinpo6yBaHHs Ta Nnepesipkyt HEOBXiAHO IOKYMEHTYBATU BiNOBIZHO
LLO HaLiOHanbHVX NpaBu.

+ SIKLLO NowKomXeHo MepexeBuit abo 6ymb-akuii iHWwWi kaberb, 1oro
NOBUHEH 3aMiHUTU kKBanidiKoBaHUT NpaliBHUK BiZNOBIAHO IO HaLlio-
HaTbHWX NPaBUII.

- PexomeHnyemo nopyunty cepsicHomy iHxeHepy VELUX BukoHaHHS
By LLb-AKUX PEMOHTHWX POGIT, NOB'A3aHUX i3 BIKHOM, E11eKTPOMOTOPOM
UM THLWVMU eNeKTPUYHVIMU YaCTUHAMW.

- 3 yciMa TeXHIUHVMY 3aNUTaHHSMU 3BepTaiTecs 4,0 TOProBoro npen-
ctaBHvika VELUX 3a BkasaHvmu TenedoHamu abo Ha cawnTi
www.velux.com.
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ENGLISH: Lead cable to control system KFX
or control unit KFC and refer to relevant in-
structions for connection details. If connected
to an external control system, refer to the
instructions supplied with it.

A\ Do NOT connect the cable to the mains
supply until the window has been completely
installed.

DEUTSCH: Leitung zum Steuersystem KFX
oder Steuereinheit KFC fiihren und Hinweise
Uber den Anschluss in der Anleitung beach-
ten. Kommt ein externes Steuersystem zum
Einsatz, dann sind die Installationshinweise
des Herstellers zu beachten.

A\ Die Leitung ERST DANN anschliefen,
wenn die Montage des Fensters vollig abge-
schlossen ist!

FRANCAIS : Passer le cable au systéme de
commande KFX ou unité de contrdle KFC et

se référer aux instructions pertinentes pour
les détails de connexion. Si un systeme de
commande externe est utilisé, se reférer aux
instructions fournies avec la le systeme de
commande.

A\ Ne PAS brancher le cable avant installation
complete de la fenétre.

DANSK: Ledningen fares frem til styresystem
KFX eller styreenhed KFC. For tilslutning til
styresystemet eller styrenheden, se relevant
vejledning. For tilslutning til et eksternt
styresystem, se vejledningen, der er leveret
med dette.

A\ Ledningen m& IKKE tilsluttes, for vinduet
er feerdigmonteret.

NEDERLANDS: Leid de kabel naar de bedie-

ningssysteem KFX of bedieningscentrale KFC
en raadpleeg de instructies voor de correcte
aansluitdetails. Wanneer aangesloten op een
extern systeem, raadpleeg de instructies die
daarbij zijn meegeleverd.

A\ Sluit de kabel NIET aan voordat het dak-
raam compleet geinstalleerd is.

ITALIANO: Portare il cavo verso il sistema

di controllo KFX o unita di controllo KFC e

fare riferimento alle relative istruzioni per

la connessione. Se connesso ad un sistema di
controllo esterno, fare riferimento alle istru-
zioni fornite con lo stesso.

/\ NON collegare il cavo prima che la finestra
sia stata installata completamente.

ESPANOL: Lleve el cable hasta el sistema de
control KFX o unidad de control KFC y consul-
te las instrucciones pertinentes para los deta-
Tles de la conexidn. Si se conecta a un sistema
de control externo, consultar las intrucciones
suministradas con el mismo.

/\ NO conecte el cable hasta haber termina-
do totalmente la instalacion de la ventana.

BOSANSKI/HRVATSKI/SRPSKI: Provedite
kabal do kontrolnog sistema KFX ili kontrol-
ne jedinice KFC i pogledajte odgovarajuca
uputstva za detalje o povezivanju. U slu¢aju
povezivanja s vanjskim kontrolnim siste-
mom, pogledajte upute koje su isporucene sa
sistemom.

A\ Kabla NE povezujte s dovodom struje prije
nego u potpunosti ugradite prozor.

— 1y
=

=

BBIITAPCKMW: MNpokapaiite kabena kbm
enekTpuyeckaTa cuctema 3a koHTpon KFX nnu
KoHTponHus 6nok KFC 1 BUXTeE CbOTBETHUTE
VHCTPYKLWY 3a NOAPOGHOCTY 3a CBBP3BAHETO.
Mpv cBbP3BaHe KbM BbHLLUIHA enekTpuyecka
CcvCTeMa 3a KOHTPOM BUXTE UHCTPYKLUNTE,
NPUNOXEHY KbM Hesl.

A HE CcBbp3BaiiTe kabena KbM OCHOBHOTO
3axpaHBaHe, 10KaTo NPO30PeLLbT He € MOHTW-
paH mokpa.

CESKY: Privedte kabel Fdicimu systému KFX
nebo Fidict jednotce KFC pro odvod koute a
tepla. Detaily ohledné zapojent naleznete v
prilozeném manudlu. V pripadé pripojeni k
externimu Fidicimu systému postupujte podle
pokyn( dodanych s timto systémem.

/\ NEZAPOJUIJTE kabel do hlavniho zdroje
dokud nenf okno kompletné nainstalovano.

EESTI: Viige kaabel juhtimissiisteemi KFX
voi kontrollkeskuse KFC juurde ja vaadake
tihendamise Uksikasju vastavatest juhistest.
Kui ihendatakse valise juhtimissiisteemiga,
vaadake sellega kaasasolevaid juhiseid.

A\ ARGE (ihendage kaablit vooluvarku enne,
kui akna paigaldamine pole taielikult 16peta-
tud.

HRVATSKI: Provedite kabel do kontrolnog
sustava KFXli kontrolne jedinice KFC i pogle-
dajte u pripadajudim uputama pojedinosti o
spajanju. U slu€aju spoja s vanjskim kontrol-
nim sustavom, pogledajte upute priloZene uz
sustav.

ANE uklju€ujte prozor u struju dok ugradnja
nije u potpunosti zavrsena.
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LATVISKI: Izvietojiet vadu uz kontroles sis-
tému KFK vai vadibas ierici KFC un detalizétu
informaciju skatiet atbilstoSajos noradijumos.
Jaizveidots savienojums ar ar&jo kontroles
sistemu, skatiet tas komplektacija ieklauto
pamacibu.

A\ Nepievienojiet vadu tTkla stravas pade-
vei, kamér logs vél nav pilniba iebuveéts.

LIETUVIU: laidy kabelis, skirtas valdymo
sistemai KFX arba valdymo jrenginiui KFC,
nurodytas atitinkamose instrukcijose, kuriose
pateikiama jungimo informacija. Jei prijung-
tas prie iorinés valdymo sistemos, 7r. su ja
pateiktas instrukcijas.

A\ Kol nebaigéte montuoti lango, NEJUNKITE
kabelio prie maitinimo tiekimo.

MAGYAR: Vezesse a kédbelt a KFX irdnyitasi
rendszerhez vagy KFC irdnyitdegységhez, és
kovesse a megfeleld csatlakoztatdsi utasita-
sokat. Ha az ablak kiilsé irdnyitdsi rendszerhez
kapcsolddik, tekintse at a rendszerhez tartozé
Utmutatot.

/N NE csatlakoztassa a vezetéket az ablak
teljes kor felszerelése el6tt.

NORSK: Ledningen feres frem til styresystem
KFX eller styreenhet KFC. For tilkobling til
styresystemet eller styreenheten, se relevant
veiledning. For tilkobling til et eksternt sty-
resystem, se veiledningen som leveres med
dette.

A\ Ledningen m& IKKE kobles til for vinduet
er ferdig montert.

POLSKI: Poprowad? przewdéd do systemu ste-
rowania oddymianiem KFX lub centrali steru-
jacej KFC; szczegdtowe informacje o podtacze-
niu zawarte sg w odpowiednich instrukcjach.
W przypadku podtgczenia do zewnetrznego
systemu sterowania nalezy zapoznad sie z
dotgczonymi do niego instrukcjami.

A\ NIE podtaczaj przewodu do zrédia zasi-
lania do momentu catkowitego zakorczenia
instalacji okna.

PORTUGUES: Conduza o cabo até ao sistema
de controlo KFX ou unidade de controlo KFC

e siga as instrugOes relevantes para os deta-
Thes da ligagéao. Se a ligagéao for feita a uma
sistema de controlo externa, por favor siga as
instrugdes fornecidas com ela.

A\ NAO ligue o cabo & corrente eléctrica até
que a janela esteja completamente instalada.

ROMANA: Aducet;i cablul la sistemul de
control KFX sau la unitatea de control KFC
si consultati instructiunile corespunzatoare
pentru detalii privind conectarea. In cazul
conectarii la un sistem de control extern,
consultatiinstructiunile furnizate impreuna
cu acesta.

N\ NU conectati cablul 1a sursa de energie
decat dupa instalarea completa a ferestrei.

PYCCKMWW: MponoxuTe kabenb k cucteme
ynpasnenus KFXunu énoky ynpasnenus KFC,
o6paTuTeCh K COOTBETCTBYOLLUM UHCTPYK-
UMM N0 NOLLKTtouUeHwo. [1pu nopkntoueHun

K BHelLHe cvcTeMe ynpaBnenvs cnenyite
VHCTPYKUUAM, NOCTaBNAEMbIM BMECTE C
CUCTEMOMN.

A\ HE nopicoenvHsiiiTe ceTeBoM WHYP K CETY
110 3aBepLUEHVIt YCTAaHOBKY OKHa.
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SLOVENSCINA: PoveZite kabel z elektridnim
pretvornikom KFX ali s krmilno enoto KFC in
pritem upostevajte ustrezna navodila. Ce je
okno priklju¢eno na zunanji elektri¢ni pretvor-
nik, glejte priloZena navodila.

/\ NE priklopite kabla na elektriko dokler ni
okno popolnoma vgrajeno.

SLOVENSKY: Kdbel vedte k riadiacemu sys-
tému KFX alebo riadiacej jednotke KFC a pod-
robnosti o pripojent si pozrite v prislu§nom
ndvode. V pripade pripojenia k externému
riadiacemu systému si pozrite ndvod dodany s
prislusnym systémom.

A\ Kébel NEPRIPAJAJTE k zdroju elektrické-
ho napéjania, kym nie je okno tUplne namon-
tované.

SRPSKI: Sprovedite kabl do KFX kontrolnog
sistema ili KFC kontrolne jedinice i pogledajte
odgovarajuda uputstva da biste pronasli deta-
1je o povezivanju. Ako povezujete sa spoljnim
kontrolnim sistemom, pogledajte uputstva
koja ste dobili uz njega.

/N NEMOJTE da povezujete kabl sa dovodom
struje dok prozor nije potpuno ugraden.

SUOMLI: Kytke kaapeli ohjausjarjestelmaan
KFX tai ohjausyksikkdon KFC ja katso kytken-
tatiedot asianmukaisista ohjeista. Jos kaapeli
on kytketty ulkoiseen ohjausjarjestelmaén,
katso sen mukana toimitettuja ohjeita.

I\ ALA kytke kaapelia verkkojannitteeseen
ennen kuin olet suorittanut asennuksen
loppuun.

SVENSKA: Led kabeln till styrsystemet KFX
eller styrenheten KFC, se dven relevanta
instruktioner for anslutningsdetaljer. Om an-
sluten till ett externt styrsystem, se instruk-
tionerna som medfdljer detta.

A\ Anslut INTE kabeln till elnatet forran
takfonstret ar helt installerat.

TURKGCE: Kablo sistemini KFX kontrol iinitesi-
ne veya kontrol tinitesi KFC'ye yonlendirin ve
baglanti detaylari igin ilgili talimatlara bakin.
Harici bir kontrol sistemine baghysa birlikte
verilen talimatlara bakin.

N Montaj tamamlanmadan pencereyi sebeke
elektrik hattina BAGLAMAYIN.

YKPATHCBKA: MpoTarkite kabenb 1o cucte-
M kepyBaHHs KFX a6o 6noky kepysaHHs KFC.
BukopwvcToByiTe BinnoBigHi iHCTPYKLUIT LLOAO
senHaHHg. My NinKNtoUeHHi 10 30BHiLLIHBOT
CUCTEMU KEPYBaHHSA AOTPUMYTECS IHCTPYK-
LilA, WO NOCTaBNATHCA 3 LLEK CUCTEMOHO.

A\ HE nigkniouatite kabenb IO MEpexXeBoro
XUBTIEHHS 1O MOBHOTO 3aBEPLUEHHS MOHTaXy
BikHa.
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ENGLISH: Extend the window operator chain
5-10 mm (requires power for the window
operator). Slide the chain bracket into the
bracket EFl and click it into place Bl. Close

the window (requires power for the window
operator). The window is now ready for use.
Note: If the power supply has not been con-
nected, the window operator can be activated
briefly using a 16-30 V battery (eg a battery
from a cordless screwdriver).

Perform a final functional check of the smoke
ventilation window when the whole smoke
ventilation system has been installed.

DEUTSCH: Motorkette 5-10 mm ausfahren
(dies erfordert den elektrischen Anschluss fiir
den Fenstermotor). Fiihren Sie die Kettenarre-
tierung in das Gegenstiick am Fensterfligel
und lassen es einrasten Bl. Das Fenster
schliefden (dies erfordert den elektrischen
Anschluss fiir den Fenstermotor). Das Fenster
ist jetzt betriebsbereit.

Hinweis: Falls die Stromversorgung nicht
angeschlossen ist, kann der Fenstermotor
Uiber eine Batterie mit 16-30 V Spannung
betrieben werden (z. B. tiber den Akku eines
Akkuschraubers).

Nach Installierung der ganzen RWA-Anlage
einen letzten Funktionstest des RWA-Fensters
ausfihren.

FRANCAIS : Extraire le support de la chaine
du moteur d'ouverture/fermeture 5-10 mm
vers 'extérieur (cela nécessite d'alimenter

le moteur d'ouverture/fermeture). Insérer le
support dans le bloc de réception de l'ouvrant
et enclencher-le B, Fermer la fenétre (cela
nécessite d'alimenter le moteur d'ouverture/
fermeture). Le systeme est prét a fonctionner.
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Nota : Au cas ol l'alimentation ne serait pas
raccordée, le moteur d'ouverture/fermeture
peut fonctionner avec une batterie de 16-30 V
(exemple : batterie pour visseuse).

Il est impératif de terminer par un test de
fonctionnement de T'ouverture de la fenétre
de désenfumage quand I'ensemble du systeme
de désenfumage a été installé.

DANSK: Beslaget pé vinduesdbneren kares
5-10 mm ud (kreever strgm til vinduesabne-
ren). Beslaget fgres ind i slaedebeslaget pa
vinduesrammen B og klikkes fast B Vinduet
lukkes (kraever strgm til vinduesabneren).
Vinduet er nu klart til brug.

Bemaerk: Hvis stremforsyningen ikke er
etableret, kan vinduesdbneren kortvarigt ak-
tiveres ved hjeelp af et 16-30 V batteri (f.eks.
batteri fra en skruemaskine).

Der udferes en afsluttende funktionsprevning
af brandventilationsvinduet, nar hele brand-
ventilationsanleegget er etableret.

NEDERLANDS: Zorg ervoor dat de ketting
van de motor 5-10 mm naar buiten komt
(stroom naar de dakraamopener is hiervoor
noodzakeﬁjk). Leid de beugel (t-stuk) in de
schuifbeugel op het kozijn Ef en klik deze op
zijn plaats B Sluit het dakraam (stroom naar
de dakraamopener is hiervoor noodzakehjk).
Het systeem is nu klaar voor gebruik.

NB: Indien de stroomvoorziening nog niet

is aangesloten, kan men de dakraamopener
bedienen met een batterij van 16-30 V (b..
een schroefbooraccu).

Voer na de algehele installatie een functione-
ringscontrole uit.

(g~

ITALIANO: Fai uscire la catena del motore
verso l'esterno per 5-10 mm (& richiesta l'ali-
mentazione al motore a catena). Fai scorrere
il terminale della catena nelle guide del gancio
presenti sul telaio EA fino a sentire un click di
aggancio B Chiudere 1a finestra (& richiesta
l'alimentazione al motore a catena). La fine-
stra & ora pronta per 1'utilizzo.

Nota: In caso di mancanza di alimentazione,
il motore a catena puo essere azionato per un
breve intervallo utilizzando una batteria a
16-30 V (ad esempio la batteria dell'avvitato-
re trapano).

Effettuare una finale verifica di funzionamen-
to della finestra a completamento dell‘instal-
lazione del sistema di evacuazione fumi.

ESPANOL: Lleve el soporte del motor
eléctrico 5-10 mm hacia afuera (es necesario
disponer de corriente para el motor eléctrico).
Introduzca el soporte en el soporte deslizante
en el marco de la ventana EFlly haga clic en su
lugar Bl Cierre 1a ventana (es necesario dispo-
ner de corriente para el motor eléctrico). La
ventana estd lista para su uso.

Nota: Si no dispone de corriente eléctrica, el
motor eléctrico puede activarse brevemente
con una baterfa de 16-30 V (por ejemplo una
baterfa de destornillador eléctrico).

Realice una prueba final de funcionamiento de
la ventana de evacuacién de humos cuando se
haya instalado todo el sistema de evacuacion.

BOSANSKI/HRVATSKI/SRPSKI: Progirite
lanac elektromotora za 5 do 10 mm (potrebno
je napajanje za elektromotor). Uvedite nosad
lanca unutar lanca B i uklopite ga u mjesto
H. Zatvorite prozor (potrebno je napajanje

za elektromotor). Prozor je sada spreman za
upotrebu.
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Napomena: Ako dovod struje nije povezan,
elektromotor moZete nakratko aktivirati s ko-
ri¥tenjem baterije od 16 do 30 V (npr. baterija
be¥ignog odvijada).

IzvrSite zavrdnu provijeru funkcionalnosti pro-
zora za odimljavanje nakon ugradnje cijelog
sistema za odimljavanje.

BBJITAPCKW: NaTernete Bepurata Ha enek-
TpomoTopa 3a nposopelia ¢ 5-10 mm HaBbH
(uauckBa ce 3axpaHBaHe 3a enekTPOMOTOPa 3a
nposopeua). NnbaHeTe HakpaliHuka Ha Bepu-
raTa B konsonata Bl nokato wpak+e B 3ateo-
peTe nposopeLa (M3uckBa ce 3axpaHBaHe 3a
eneKkTPOMOTOPa 3a Npo3opela). MposopeLsT
Beue e roTos 3a ynotpeba.

3abenexka: Ao 3axpaHBaHeTo He e CBbp3a-
HO, ETIEKTPOMOTOPBT 3a NPO30peLIa MOXe f1a
ce akTUBMpa 3a KpaTkKo C NOMOLLTa Ha 6aTepws
16 - 30 V (Hanpumep 6aTepus oT 6esxuuHa
oTBEpTKA).

V3BbpLueTe nocnenHa GyHKLUMOHaNHa Npo-
BEpKa Ha AUMOOTBEXallVa NPo3opeLl, creq
KaTo e MOHTUpaHa Lanata AMMooTBexzallla
cucTema.

CESKY: Povytahnéte Fet&z 5-10 mm sm&rem
ven (vyZaduje vykon pro motorickou jednot-
ku). Ret&z zasufite pomoci posuvného diluEll a
dikladn& zacvakn&te Bl Zaviete okno (vyZa-
duje vykon pro motorickou jednotku). Okno je
nyni pripraveno k pouZiti.

Poznamka: Pokud nebyla zavedena elektFina,
motoricka jednotka mlZe byt kratce aktivo-
vana za pouZit baterie 16-30 V (napF. baterie
zvrtadky).

Po ukoncenf instalace celého systému odvodu
tepla a koute provedte zdvére&nou kontrolu
funkénosti okna s predinstalovanou moto-
rickou jednotkou pro systém odvodu tepla a
koufe.

EESTI: Pikendage aknamootori ketti 5-10 mm
(aknamootori jaoks on vaja toidet). Libistage
ketihoidik kinnituspesasse EA ja kiGpsake koha-
le A Sulgege aken (vaja on toidet aknamooto-
ri jaoks). Aken on niitid kasutamiseks valmis.
Markus: Kui elektritoidet pole tihendatud,
saab aknamootori korraks kaivitada, kasuta-
des 16-30 V akut (nt juhtmeta kruvikeeraja
aku).

Kui kogu suitsueemaldussiisteem on paigal-
datud, viige 1&bi suitsueemaldusakna t66
18ppkontroll.

HRVATSKI: Pokrenite motor kako bi se lanac
sa nosacem izvukao iz kuéista motora za 5-10
mm (potrebno je napajanje elektromotora).
Uvedite nosa¢ na lancu unutar kliznog nosaca
koji se nalazi na okviru krila prozora Edi priti-
snite dok ne &ujete zvuk spajanja B Zatvorite
prozor (potrebno je napajanje elektromotora).
Prozor je sada spreman za upotrebu.
Napomena: Ako dovod struje nije spojen,
elektromotor moZete na kratko ukljuciti
pomocu baterije od 16-30 V (npr. baterija
akumulatorske builice).

Provedite zavr$nu funkcijsku kontrolu prozora
za odimljavanje kada je postavljen cijeli
sustav za odimljavanje.

LATVISKI: Pagariniet elektromotora kédi par
5-10 mm (elektromotoram nepiecie$ama jau-
da). Iebidiet kédes kronsteinu pa$a kronsteina
un nofikséjiet to vieta Bl Aizveriet logu
(elektromotoram nepiecie§ama jauda). Tagad
logs ir gatavs lietoSanai.

Piezime. Ja stravas padeves avots nav pie-
vienots, elektromotoru var islaicigi aktivizét,
izmantojot 16-30 V akumulatoru (pieméram,
akumulatoru no bezvada skravgrieza).

Kad visa dimu ventilacijas sistéma ir uz-
stadita, veiciet dumu ventilacijas loga gala
funkcionalo parbaudi.

LIETUVIU: iSleiskite lango variklio grandine
5-10 mm (reikalinga energija lango varikliui).
Istumkite grandinés laikiklj j laikiklj E ir
jspauskite ji j vietg Bl (spragteles). UZdarykite
langg (reikalinga energija lango varikliui).
Dabar langas paruo$tas naudoti.

Pastaba. Jei energijos tiekimas nebuvo
prijungtas, lango variklj galima trumpam
jjungti naudojant 16-30 V akumuliatoriy (pvz.,
akumuliatoriy i§ belaid%io atsuktuvo).
Sumontave visg dimy ventiliacijos sistema,
atlikite galutinj lango su dumy ventiliacija
veikimo patikrinima.

MAGYAR: Az ablakmozgaté motor tartdkon-
zolt 5-10 mm-re htizza ki (ehhez az ablakmoz-
gaté motort dram ald kell helyezni). A tartd-
konzolt csusztassa az ablaktokon taldlhatd
tartéba EFl és pattintsa be a helyére Bl Zarja
be az ablakot (ehhez az ablakmozgaté motort
aram al4 kell helyezni). Az ablak hasznalatra
készen all.

Megjegyzés: Ha az dramellatds nincs
csatlakoztatva, akkor az ablakmozgatdé motor
roviden aktivalhaté 16-30 V akkumulator (pl.
egy vezetéknélkili csavarbehajté akkumulato-
ra) segftségével.

A fustelvezetd rendszer beépitését kovetben
hajtsa végre a fiistelvezetd ablak végss funk-
ciondlis ellendérzését.
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NORSK: Braketten pa vindusdpneren kjeres
ut 5-10 mm (krever strem til vindus&pneren).
Braketten pa kjedet fgresinnibraketten pa
vindusrammen El og klikkes fast B Vinduet
lukkes (krever strom til vindusapneren). Vin-
duet er n& klart til bruk.

Merk: Hvis stremforsyningen ikke er etablert,
kan vindusapneren aktiveres kortvarig ved
hjelp av et 16-30 V batteri (f.eks. batteri fra en
oppladbar skrutrekker).

Det utfares en avsluttende funksjonstest av
reykventilasjonsvinduet, nar hele rgykventila-
sjonsanlegget er etablert.

POLSKI: Wysuri zaczep sitownika okna na
5-10 mm (wymaga podtaczenia zasilania

do silnika okna). Wsun zaczep sitownika w
gniazdo umieszczone na o$cieznicy okna Elli
zablokuj w tej pozycji B. Zamknij okno (wyma-
ga podtgczenia zasilania do silnika okna). Okno
jest juz gotowe do uzytkowania.

Uwaga: Jesli zasilanie nie zostato podtgczo-
ne, silnik okna mozna na krétko uruchomié,
uzywajac akumulatora 16-30 V (wkretarka
akumulatorowa).

Po zamontowaniu catego systemu oddymiania
przeprowad? ostateczny test funkcjonalny
okna oddymiajgcego.

PORTUGUES: Estenda a corrente do motor
da janela 5-10 mm (requer energia). Deslize

0 encaixe da corrente para o encaixe Ed e co-
loque-o em posicao B Feche a janela (requer
energia). A janela estd pronta a ser utilizada.
Nota: Se ndo houver energia no local, o motor
pode ser activado brevemente utilizando

uma bateria de 16-30 V (p.e. a bateria de uma
aparafusadora sem fios).

Faga uma Ultima verificagdo funcional da ja-
nela de sétdo de desenfumagem quando todo
o sistema de desenfumagem estiver instalado.

ROMANA: Scoateti lantul motorului electric
in afard 5-10 mm (aceast3 actiune necesit
curent pentru motorul electric). Introduceti
capatul lantului in suportul glisant de pe tocul
ferestrei B8 si clipsati cele douad componente
2] Tnchidetj fereastra (aceast3 actiune nece-
sit3 curent pentru motorul electric). Fereastra
este acum pregatita pentru utilizare.

Nota: Daca nu s-a facut conectarea la retea-
ua electricd, motorul electric poate fi activat
pentru o scurtd perioada de timp cu ajutorul
unei baterii de 16-30 V (de exemplu bateria de
la 0 masina de g3urit).

Efectuati o ultima verificare functionald a
ferestrei de mansarda cu sistem de evacuare
a fumului, dupa ce sistemul de evacuare a
fumului a fost instalat.

PYCCKWM: BbinBUHBETE HAKOHEUHVK Lieni
MOTOpa OKHa Ha 5-10 MM Hapyxy (TpebyeTcs
nozlaua NUTaHNs Ha aNeKTPONpPUBoT,). BeTasbTe
HaKOHEUHUK Lenu B HanpaBTAoLLyo CKOBY Ha
pame okHa EB v sadukcvpyiite ero Tam B,
3akpotite okHo (TpeByeTcs noaaua NMUTaHuUs
Ha anekTponpBoa). OKHO rOTOBO K NCMONb30-
BaHW0.

Mpumeuanue. Ecnv nvTaHue eLle He
MoJIBEIEHO, 37IEKTPONPVBOI, MOXHO 6bICTPO
aKTUBUPOBATb C MOMOLLIbIO 6aTapeun Ha 16-30
B (Hanpumep, 6aTapeu oT snekTpoapeny).
Korpma cuctema mpimoyzaneHus yctaHoBmneHa
LETIVIKOM, BbIMOTIHUTE OKOHUATENbHY0 GYHKUMU-
OHaNbHY0 MPOBEPKY OKHA ANA ObIMOyLane-
HUA.

SLOVENSCINA: Nosilec okenskega upravijal-
nika zavrtite 5-10 mm navzven (upravljanje

z elektromotorjem). Vstavite nosilec v drsni
nosilec na okenskem okvirju Bl in ga kliknite
na svoje mesto Bl Zaprite okno (upravljanje z
elektromotorjem). Okno je sedaj pripravljeno
za uporabo.

Opomba: ¢e napajanje ni prikljuceno,

lahko elektromotor za kratek ¢as aktivirate

z akumulatorjem 16-30 V (npr. akumulator
elektridnega vrtalnika).

Po namestitvi celotnega sistema za odvod
dima preverite delovanje okna za odvod dima.

SLOVENSKY: Natiahnite retaz motora okna
na 5 - 10 mm (vyZaduje napéjanie z motora
okna). Konzolu retaze zasuiite do konzoly

a zatla&te ju na miesto Bl Zatvorte okno
(vyZaduje napé&janie z motora okna). Okno je
pripravené na pouZzivanie.

Poznédmka: Ak nie je pripojeny zdroj napéa-
jania, motor okna mozno nakratko aktivovat
pomocou 16 - 30 V batérie (napriklad batérie
z bezdrotového skrutkovada).

Po montéaZi celého systému na odvetranie
dymu urobte kone&nu funkénu skisku okna na
odvetranie dymu.

SRPSKI:

Razvucite lanac operatera prozora 5-10 mm
(zahteva napajanje operatera prozora). Provu-
cite lanac u nosa& Eli postavite ga da klikne u
mestu B Zatvorite prozor (zahteva napajanje
operatera prozora). Prozor je sada spreman za
kori$cenje.

Napomena: Ako dovod struje nije povezan,
operater prozora mora nakratko da se aktivira
pomodu baterije od 16-30 V (npr. baterije iz
beZi&nog odvijata).

Obavite poslednju proveru funkcionalnosti
prozora za odimljavanje nakon ugradnje celog
sistema za odimljavanje.

SUOMI: Pidenné ikkunamoottorin ketjua
5-10 mm (edeﬂyttéé, ettd ikkunamoottoriin
kytketaan jannite). Liu'uta ketjukiinnike kiin-
nikkeeseen Ellja napsauta paikalleen . Sulje
ikkuna (edeﬂytté‘a, ettd ikkunamoottori saa
jannitteen). Ikkuna on nyt kdyttovalmis.
Huomautus: Jos virtaldhdetté ei ole kytketty,
ikkunamoottori voidaan aktivoida hetkeksi
16-30 V:n akulla (esim. ruuvinvaantimen
akku).

Suorita lopullinen savunpoistoikkunan toimin-
nan tarkistus, kun koko savunpoistojarjestel-
ma on asennettu.

SVENSKA: Takfonstermotorkedjan ska kdras
ut 5-10 mm (kraver strém till takfonstermo-
torn). Skjut in kedjekonsolen i hallaren Ell och
Klicka pa plats Bl Stang takfonstret (kraver
strom till takfonstermotorn). Takfonstret &r
nu klart for anvandning.

Obs: Om strémforsorjningen inte har anslu-
tits kan takfonstermotorn drivas tillfalligt
med hjalp av ett 16-30 V-batteri (t.ex. ett bat-
teri fran en batteridriven skruvmejsel).

Utfor en sista funktionskontroll av takfonstret
nar hela brand- och rékgasventilationssyste-
met har installerats.

TURKGE: Pencere motoru zincirini 5-10 mm
uzatin (pencere motoru igin gl¢ gerektirir).
Zincir braketini brakete kaydirn Ei ve yerine
oturtun B Pencereyi kapatin (pencere moto-
ruigin gii¢ gerektirir). Pencere artik kullanima
hazirdir.

Not: Gli¢ kaynagr baglanmamissa, pencere
motoru 16-30 V'luk bir pil (6rn. akiilii tornavi-
dadan gelen pil) kullanlarak kisa bir siire icin
etkinlestirilebilir.

Duman tahliye sistemi eksiksiz kurulduktan
sonra duman tahliye penceresini son olarak
islevsel agidan kontrol edin.

YKPATHCBKA: BucyHbTe NaHLtor enekTpomo-
TOpa IS BikHa Ha 5-10 MM (Heo6xinHo 3abes-
NeunTV XMUBTIEHHS enekTpomoTopa). BcTasTe
KiHeub naHutora B kpoHwTeiin Bl i sadikeyiite
tioro Ha pami B 3akpwiite sikHo (HeoBxinHO
3a6e3neunTy XUBTIEHHS eNeKTPOMOTOpA).
Tenep BiKHO rOTOBE J10 BUKOPUCTAHHS.
MpumiTka. JKLL0 enekTpoMoTop Lie He 6ymno
NiZKTHOUEHO 1O MEPEXEBOMO XUBTNEHHS, IOr0
MOXHa LLIBVZKO 3aMyCTUTY 3a [LOMOMOTO0
GaTapel Ha 16-30 B (Hanpuknan, 6aTapei ia
eneKTPOAPUTIIO).

Konu cuctemy nvmoBuzaneHHs NoBHiCTO
BCTAHOBIIEHO, BUKOHANTE KiHLEBY NepeBipKy
BikHa 3 QyHKLiet0 IVMOBVLATIEHHS.

l www.velux.com/electricalsupport
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ENGLISH:
C € DECLARATION OF CONFORMITY

‘We herewith declare that the VELUX window operators

KFM 104 (3FM FK14 (BH-MUO009-01)),

KFM 106 (3FM FK16 (BH-MU009-01)) and

KFM 108 (3FM FK18 (BH-MU009-01))

- arein conformity with the EMC Directive 2014/30/EU, the
Low Voltage Directive 2014/35/EU, the Machinery Directive
2006/42/EC and the RoHS Directive 2011/65/EU,

-have been manufactured in accordance with the harmonised stand-
ards EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 50130-4(2011),
EN 60335-2-103(2015), EN 60335-1(2012)+A11(2014) and
EN 62233(2008) and

- have been assessed in accordance with the harmonised standard
EN 50581(2012).

When one of the above-mentioned window operators is installed on a
VELUX roof window GGL or GGU (thus constituting a smoke ventila-
tion window GGL -K-- ----40D or GGU -K-- ----40D) and is connected to
a control system in accordance with instructions and requirements,
the total system complies with the essential requirements of the
Directives 2006/42/EC, 2014/30/EU and 2014/35/EU of the European
Parliament and Council.

The smoke ventilation window also complies with the Construction
Products Regulation (EU) No. 305/2011. For Declaration of Perfor-
mance, please go to www.velux.com.

DEUTSCH:
C E KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren hiermit, dass die VELUX Fenstermotoren

KFM 104 (3FM FK14 (BH-MU009-01)),

KFM 106 (3FM FK16 (BH-MU009-01)) und

KFM 108 (3FM FK18 (BH-MU009-01))

- der EMV-Richtlinie 2014/30/EU, der Niederspannungsrichtlinie
2014/35/EU, der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG und der RoHS-
Richtlinie 2011/65/EU entsprechen,

- gemafd den harmonisierten Normen
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 50130-4(2011),

EN 60335-2-103(2015), EN 60335-1(2012)+A11(2014) und
EN 62233(2008) hergestellt sind sowie
- gemafs der harmonisierten Norm EN 50581(2012) bewertet sind.

Wenn einer der oben erwahnten VELUX Fenstermotoren in einem
VELUX Dachfenster GGL oder GGU installiert worden ist (somit ist
ein VELUX Rauch- und Warmeabzugsfenster GGL -K-- ----40D oder
GGU -K-- ----40D gebildet) und nach den Anleitungen und den
Vorschriften mit einem Steuersystem verbunden ist, wird das
Gesamtsystem den wesentlichen Anforderungen der Richtlinien des
Europaischen Parlaments und des Rates 2006/42/EG, 2014/30/EU
und 2014/35/EU gerecht.

Das Rauch- und Warmeabzugsfenster entspricht der Bauprodukten-
verordnung (EU) Nr. 305/2011. Die Leistungserklarung finden Sie im
Internet auf wwwvelux.com/ce.

FRANGCAIS:
C € DECLARATION DE CONFORMITE

Nous déclarons que les moteurs d'ouverture/fermeture VELUX

KFM 104 (3FM FK14 (BH-MU009-01)),

KFM 106 (3FM FK16 (BH-MU009-01)) et

KFM 108 (3FM FK18 (BH-MU009-01))

- sont conformes a la Directive CEM 2014/30/EU, a la Directive
Basse Tension 2014/35/EU, a 1a Directive Machines 2006/42/CE et
ala Directive RoHS 2011/65/UE,

- ont été fabriqués selon les Normes harmonisées
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 50130-4(2011),
EN 60335-2-103(2015), EN 60335-1(2012)+A11(2014) et
EN 62233(2008) et

- ont été évalués selon la Norme harmonisée EN 50581(2012).

Lorsque un des moteurs mentionnés plus haut est installé dans une
fenétre de toit VELUX GGL ou GGU (constituant ainsi une fenétre

de désenfumage VELUX GGL -K-- ----40D ou GGU -K-- ----40D) et est
raccordé a un systeme de commande selon les instructions et spéci-
fications le concernant, alors le systeme complet satisfait aux spé-
cifications essentielles des Directives 2006/42/CE, 2014/30/UE et
2014/35/UE du Parlement Européen et du Conseil.

La fenétre de désenfumage est aussi conforme avec le Reglement
des Produits de Construction (EU) No 305/2011. Pour cette déclara-
tion de performance, merci d'aller sur le site www.wvelux.com/ce.
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DANSK:
c € OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erkleerer hermed, at VELUX vinduesabner

KFM 104 (3FM FK14 (BH-MU009-01)),

KFM 106 (3FM FK16 (BH-MU009-01)) og

KFM 108 (3FM FK18 (BH-MU009-01))

-erioverensstemmelse med EMC-direktivet 2014/30/EU, Lav-
spaendingsdirektivet 2014/35/EU, Maskindirektivet 2006/42/EF og
RoHS-direktivet 2011/65/EU,

- er fremstillet i overensstemmelse med de harmoniserede standar-
der
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 50130-4(2011),

EN 60335-2-103(2015), EN 60335-1(2012)+A11(2014) og
EN 62233(2008) og

- er blevet vurderet i overensstemmelse med den harmoniserede

standard EN 50581(2012).

Nar en af ovennaevnte vinduesdbnere erinstalleret i et VELUX
ovenlysvindue GGL eller GGU (s& de sammen udger et brandventi-
lationsvindue GGL -K-- ----40D eller GGU -K-- ----40D) og er tilsluttet
et styresystem i overensstemmelse med vejledninger og forskrifter,
opfylder det samlede system de vaesentlige krav i Europa-Parlamen-
tets og Radets direktiver 2006/42/EF, 2014/30/EU og 2014/35/EU.
Brandventilationsvinduet opfylder desuden Byggevareforordningen
(EU) nr. 305/2011. Ydeevnedeklaration kan findes pa
www.velux.com/ce.

NEDERLANDS:
c € VERKLARING VAN OVEREENKOMSTIGHEID

Wij verklaren hiermee dat de VELUX dakraamopeners

KFM 104 (3FM FK14 (BH-MUO009-01)),

KFM 106 (3FM FK16 (BH-MU009-01)) en

KFM 108 (3FM FK18 (BH-MU009-01))

-in overeenstemming zijn met de bepalingen van de EMC Richtlijn
2014/30/EU, de Richtlijn voor Lage Voltage 2014/35/EU,
de Richtlijn op machines 2006/42/EG en de RoHS Richtlijn
2011/65/EU,

- vervaardigd zijn overeenkomstig de geharmoniseerde standaard-
eisen EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 50130-4(2011),
EN 60335-2-103(2015), EN 60335-1(2012)+A11(2014) en
EN 62233(2008) en

- beoordeeld zijn in overeenstemming met de geharmoniseerde
standaardeis EN 50581(2012).

Wanneer één van de hierboven genoemde dakraamopeners
geinstalleerd is in een VELUX dakraam GGL of GGU (dit vormt een
rookventilatie-

dakraam GGL -K-- ----40D of GGU -K-- ----40D) en volgens de instruc-
ties en richtlijnen aangesloten is aan een bedieningssysteem, dan
voldoet het gehele systeem aan de noodzakelijke eisen van de Richt-
lijnen 2006/42/EG, 2014/30/EU en 2014/35/EU van het Europees
Parlement en de Raad.

De rookventilatiedakraam voldoet ook aan de Verordening voor
Bouwproducten (EU) Nr. 305/2011. Voor de prestatieverklaring
bezoekt u wwwuvelux.com/ce.
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ITALIANO:
C € DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Con la presente dichiariamo che i motori a catena VELUX

KFM 104 (3FM FK14 (BH-MU009-01)),

KFM 106 (3FM FK16 (BH-MU009-01)) e

KFM 108 (3FM FK18 (BH-MU009-01))

-sono conformi alla Direttiva EMC 2014/30/UE, alla Direttiva
di Bassa Tensione 2014/35/UE, alla Direttiva dei Macchinari
2006/42/CE ed
alla Direttiva RoHS 2011/65/UE,

-sono prodottiin conformita con le norme armonizzate
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 50130-4(2011),
EN 60335-2-103(2015), EN 60335-1(2012)+A11(2014) e
EN 62233(2008) e

- sono ritenute in conformita con la norma armonizzata
EN 50581(2012).

Qualora uno dei menzionati motori a catena sia installato su una
finestra per tetti VELUX GGL o GGU (quindi costituisca una finestra
per evacuazione fumi GGL -K-- ----40D o GGU -K-- ----40D) e sia col-
legato ad un sistema di controllo in conformita alle istruzioni ed ai
requisiti tecnici di montaggio, il sistema nel suo complesso risponde
ai requisiti essenziali delle Direttive 2006/42/CE, 2014/30/UE e
2014/35/UE del Parlamento Europeo e del Consiglio.

La finestra per I'evacuazione di fumi ottempera anche al Regolamen-
to dei prodotti da costruzione (EU) n. 305/2011. Per la Dichiarazione
di prestazione, fare riferimento al sito www.velux.com/ce.

ESPANOL:
C € DECLARACION DE CONFORMIDAD

Por 1a presente, declaramos que los motores eléctricos VELUX

KFM 104 (3FM FK14 (BH-MU009-01)),

KFM 106 (3FM FK16 (BH-MU009-01)) y

KFM 108 (3FM FK18 (BH-MU009-01))

- estan en conformidad con la Directiva EMC 2014/30/UE, la
Directiva de Baja Tensidn 2014/35/UE, la Directiva de Maquinaria
2006/42/CE y la Directiva RoHS 2011/65/UE,

- han sido fabricados de acuerdo con las normas armonizadas
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 50130-4(2011),
EN 60335-2-103(2015), EN 60335-1(2012)+A11(2014) y
EN 62233(2008) v

- han sido evaluados de acuerdo con la norma armonizada
EN 50581(2012).

Cuando uno de los motores arriba mencionados, se instala en una
ventana VELUX GGL o GGU (asf constituye una ventana de evacua-
cién de humos GGL -K-- ----40D o GGU -K-- ----40D) y se conecta a
un sistema de control seguin las instrucciones y los requisitos, el
sistema completo cumple con los requisitos esenciales establecidos
en las Directivas 2006/42/CE, 2014/30/UE y 2014/35/UE del Parla-
mento Europeo y del Consejo.

La ventana de evacuacién de humos también cumple con el
Reglamento Europeo de Productos de Construccion (EU) No.
305/2011. Para la Declaracién de Prestaciones, por favor visite
www.yvelux.com/ce.



BOSANSKI/HRVATSKI/SRPSKI:
c € DEKLARACIJA O SAGLASNOSTI

Ovim izjavljujemo da su VELUX elektromotori

KFM 104 (3FM FK14 (BH-MU009-01)),

KFM 106 (3FM FK16 (BH-MU009-01)) i

KFM 108 (3FM FK18 (BH-MU009-01))

- u saglasnosti s Direktivom o elektromagnetskoj kompatibilnosti
2014/30/EU, Direktivom za niski napon 2014/35/EU, Direktivom
o strojevima 2006/42/EZ i Direktivom o ograni¢avanju opasnih
supstanci u elektridnoj i elektronskoj opremi (RoHS) 2011/65/EU,

- proizvedeni u saglasnosti s uskladenim standardima
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 50130-4(2011),

EN 60335-2-103(2015), EN 60335-1(2012)+A11(2014) i
EN 62233(2008) i
- ocijenjeni u skladu s uskladenim standardom EN 50581(2012).

Kada je neki od gore pomenutih elektromotora ugraden u VELUX
krovni prozor GGL ili GGU ($to predstavlja prozor za odimljavanje
GGL -K-- ----40D ili GGU -K-- ----40D) i povezan s kontrolnim
sistemom u skladu s uputstvima i zahtjevima, cijeli sistem zado-
voljava osnovne zahtjeve Direktiva 2006/42/EZ,2014/30/EU i
2014/35/EU Evropskog parlamenta i Vijeca.

Prozor za odimljavanje takoder zadovoljava zahtjeve Propisa o grade-
vinskim proizvodima (EU) br. 305/2011. Deklaraciju o u&inku moZete
pogledati na www.velux.com/ce.

BBJITAPCKMU:
c € OEKTIAPALINA 3A CbOTBETCTBUE

C HacToALLOTO 3asBABaME, Ue enekTpomoTopuTte 3a nposopuy VELUX
KFM 104 (3FM FK14 (BH-MUO009-01)),

KFM 106 (3FM FK16 (BH-MU009-01)) n

KFM 108 (3FM FK18 (BH-MU009-01))

- ca B cboTBeTCTBUE C [IMpekTrBaTa 3a EMC (enekTpomariutHa
cbeMmecTUMOCT) 2014/30/EC, [IMpekTVBaTa 33 HUCKOTO HanpexeHue
2014/35/EC, OnpekTvBaTa "MalumvHn” 2006/42/EQ n [lupekTusata
3a orpaHuUeHue Ha onacHuTe BelliecTea (RoHS) 2011/65/EC;

— Ca npousBeneHn B CbOTBETCTBYE CbC CbIMacyBaHUTE CTaHOaAPTU
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 50130-4(2011),
EN 60335-2-103(2015), EN 60335-1(2012)+A11(2014) n
EN 62233(2008);
— Ca OlLEeHEHN B CbOTBETCTBUNE CbC CbIMmacyBaHNg CTaHoapT
EN 50581(2012).

KoraTo HaKOM OT ropecrnomeHaTyTe eNieKTpoOMOTOPY 3a NPO30peL, e
MOHTVIPaH Ha NoKpuBeH nposopel, VELUX GGL unu GGU (raka npep-
CTaBnABalkM gumooTBexall nposopel, GGL -K-- ----40D nnu

GGU -K-- ----40D) 1 e cBbp3aH KbM eNekTpuyecka cUcTeMa 3a
KOHTPON B CbOTBETCTBYE C UHCTPYKLUUNTE U UBUCKBAHWATA, LiATNa-

Ta CUCTeMa OTroBaps Ha OCHOBHUTE M3VCKBaHUS Ha IvpekTuem
2006/42/E0, 2014/30/EC n 2014/35/EC Ha EBponeiickus napnameHT
¥ Ha CbBerTa.

[uMoOTBEXIaLLVAT NPO30peL, CbOTBETCTBA U Ha PernameHTa 3a
cTpouTenty npomykTu (EC) N2 305/2011. 3a [leknapaumaTa 3a ekc-
nnoaTaLVOHHU NoKasaTeny noceteTe www.elux.com/ce.

CESKY:
C E PROHLASENT O SHODE

Prohlasujeme timto, Ze motorické jednotky VELUX

KFM 104 (3FM FK14 (BH-MU009-01)),

KFM 106 (3FM FK16 (BH-MU009-01)) a

KFM 108 (3FM FK18 (BH-MU009-01))

- jsou v souladu se smérnici EMC o elektromagnetické kompatibilité
2014/30/EU, smérnict pro elektricka zarizent nizkého napétf
2014/35/EU, smérnict o strojnich zatizenich 2006/42/ES a smérnict
o nebezpe&nych 1dtkdch 2011/65/EU,

- byly vyrobeny podle harmonizovanych norem
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 50130-4(2011),

EN 60335-2-103(2015), EN 60335-1(2012)+A11(2014) a
EN 62233(2008) a

- byly posouzeny v souladu s harmonizovanou normou EN

50581(2012).

Pokud je jedna z vySe uvedenych motorickych jednotek instalova-
na ve stfe3nfm okn& VELUX GGL nebo GGU (tak tvoFenych oken s
predinstalovanou motorickou jednotkou pro systém odvodu tepla a
koute GGL -K-- ----40D nebo GGU -K-- ----40D) a je pripojena k Fidici-
mu systému v souladu s montdznim nédvodem a poZadavky, spliiuje
cely systém zdkladni poZzadavky Smérnic Evropského parlamentu a
Rady 2006/42/ES, 2014/30/EU a 2014/35/EU.

Okno s predinstalovanou motorickou jednotkou pro systém odvodu
tepla a koure spliiuje také poZadavky Natizent o stavebnich vy-
robeich (EU) & 305/2011. ProhléSent o viastnostech naleznete na
www.velux.com/ce.

EESTI:
C € VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kaesolevaga kinnitame, et VELUXi aknamootorid

KFM 104 (3FM FK14 (BH-MU009-01)),

KFM 106 (3FM FK16 (BH-MU009-01)) ja

KFM 108 (3FM FK18 (BH-MU009-01))

- on vastavuses elektromagnetilise Gihilduvuse direktiiviga 2014/30/
EL, madalpingedirektiiviga 2014/35/EL, masinadirektiiviga
2006/42/EU ja RoHS direktiiviga 2011/65/EL,

- on toodetud kooskdlas Uihtlustatud standarditega
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 50130-4(2011),

EN 60335-2-103(2015), EN 60335-1(2012)+A11(2014) ja
EN 62233(2008) ning
- on hinnatud kooskdlas iihtlustatud standardiga EN 50581(2012).

Kui moni Ulalnimetatud aknamootoritest on paigaldatud VELUXi
katuseaknale GGL v6i GGU (mis on seega suitsueemaldusaken
GGL -K-- ----40D v&i GGU -K-- ----40D) ja on iihendatud juhtimissiis-
teemiga juhiseid ja eeskirju jargides, vastab kogu stisteem Euroopa
Parlamendi ja ndukogu direktiivide 2006/42/EU, 2014/30/EL ja
2014/35/EL pdhilistele nduetele.

Suitsueemaldusaken on samuti kooskdlas ehitustoodete maaruse-
ga (EL) nr 305/2011. Toimivusdeklaratsioon on toodud aadressil
www.wvelux.com/ce.
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HRVATSKI:
c € IZJAVA O SUKLADNOSTI

Ovim izjavljujemo da su VELUX elektromotori

KFM 104 (3FM FK14 (BH-MU009-01)),

KFM 106 (3FM FK16 (BH-MU009-01)) i

KFM 108 (3FM FK18 (BH-MU009-01))

- sukladni Direktive o elektromagnetskoj kompatibilnosti
EMC 2014/30/EU, Direktive o niskom naponu 2014/35/EU,
Direktive o sigurnosti strojeva 2006/42/EZ i RoHS Direktive
2011/65/EU,

- proizvedeni u skladu s uskladenim normama
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 50130-4(2011),
EN 60335-2-103(2015), EN 60335-1(2012)+A11(2014) i
EN 62233(2008) i

- procijenjeni su u skladu s uskladenom normom EN 50581(2012).

Kada je neki od gore navedenih elektromotora postavljen u VELUX
krovni prozor GGL ili GGU (to &ini prozor za odimljavanje

GGL -K-- ----40D ili GGU -K-- ----40D) i spojen na kontrolni sustav

u skladu s uputama i zahtjevima, cjelokupni sustav sukladan

je s osnovnim zahtjevima Direktiva 2006/42/EC, 2014/30/EU i
2014/35/EU Europskog parlamenta i Vijeca.

Prozor za odimljavanje ispunjava i zahtjeve Uredbe o gradevnim
proizvodima (EU) br. 305/2011. Izjavu o svojstvima nadi éete na
web-mjestu www.velux.com/ce.

LATVISKI:
c € ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Ar 80 més pazinojam, ka VELUX elektromotori

KFM 104 (3FM FK14 (BH-MUO009-01)),

KFM 106 (3FM FK16 (BH-MU009-01)) un

KFM 108 (3FM FK18 (BH-MU009-01))

- atbilst Elektromagnétiskas savietojamibas direktivai 2014/30/ES,
Zemsprieguma direktivai 2014/35/ES, Mehanisko iekartu direkti-
vai 2006/42/EK un RoHS direktivai 2011/65/ES,

- irizgatavoti saskana ar harmonizetajiem standartiem
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 50130-4(2011),

EN 60335-2-103(2015), EN 60335-1(2012)+A11(2014) un
EN 62233(2008) un
- ir novértéti saskana ar harmonizéto standartu EN 50581(2012).

Ja kads no iepriek§ minetajiem elektromotoriem ir uzstadits uz
VELUX jumta loga GGL vai GGU (izveidojot diimu ventilacijas logu
GGL -K-- ----40D vai GGU -K-- ----40D) un pievienots kontroles
sistémai saskana ar noradijumiem un prasibam, visa sistéma atbilst
Eiropas Parlamenta un Padomes Direktivu 2006/42/EK, 2014/30/ES
un 2014/35/ES butiskajam prasibam.

Dimu ventilacijas logs atbilst art biivizstradajumu regulas (ES)

Nr. 305/2011 prasibam. Ekspluatacijas ipasibu deklaraciju skatiet
timekla vietné wwwvelux.com/ce.
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LIETUVIUY:
C € ATITIKTIES DEKLARACIJA

Mes Siuo dokumentu deklaruojame, kad VELUX langy varikliai

KFM 104 (3FM FK14 (BH-MU009-01)),

KFM 106 (3FM FK16 (BH-MU009-01)) ir

KFM 108 (3FM FK18 (BH-MU009-01))

- atitinka EMC direktyvg 2014/30/ES, Zemos jta mpos direktyva
2014/35/ES, Masiny direktyvg 2006/42/EB ir RoHS direktyva
2011/65/ES,

- buvo pagaminti laikantis darniyjy standarty EN 55014-1(2006)+
A1(2009)+A2(2011), EN 50130-4(2011), EN 60335-2-103(2015),
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 62233(2008) ir

- buvo jvertinti pagal darnyjj standartg EN 50581(2012).

Kai vienas i§ auk§¢iau paminéty langy varikliy yra sumontuotas ant
VELUX stogo lango GGL arba GGU (tai sudaro langg su damy venti-
liacija GGL -K-- ---- 40D arba GGU -K-- ---- 40D) ir yra prijungtas prie
valdymo sistemos pagal instrukcijas ir reikalavimus, visa sistema
atitinka esminius Europos Parlamento ir Tarybos direktyvy 2006/42/
EB, 2014/30/ES ir 2014/35/ES reikalavimus.

Langas su dimy ventiliacija taip pat atitinka Statybos produkty
reglamento (ES) Nr. 305/2011 reikalavimus. Eksploataciniy savybiy
deklaracija Zr. wwwvelux.com/ce.

MAGYAR:
c € MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Ezennel kijelentjik, hogy a VELUX

KFM 104 (3FM FK14 (BH-MUO009-01)),

KFM 106 (3FM FK16 (BH-MU009-01)) és

KFM 108 (3FM FK18 (BH-MU009-01)) ablakmozgaté motorok

- megfelelnek az elektromagneses 0sszeférhetdségrél szdlo
2014/30/EU, a kisfesziiltségli termékekrdl sz816 2014/35/EU,
a gépekre vonatkozd 2006/42/EK és az egyes veszélyes anyagok
elektromos és elektronikus berendezésekben vald alkalmazédsdnak
korl&tozasardl sz616 (RoHS) 2011/65/EU irdnyelvben,

- gyartasuk megfelel a kdvetkezd harmonizalt szabvanyoknak:
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 50130-4(2011),
EN 60335-2-103(2015), EN 60335-1(2012)+A11(2014) és
EN 62233(2008) és

- az EN 50581(2012) harmonizalt szabvany figyelembevételével
értékelték.

Ha a fent megjeldlt kiilsé ablakmozgatd motorok valamelyikét GGL
vagy GGU (azaz GGL ---40D vagy GGU ---40D fiistelvezetd ablakot
tartalmazo) VELUX tet6téri ablakra szerelik, és az utasftdsoknak

és kovetelményeknek megfeleléen irdnyitdsi rendszerhez csatla-
koztatjdk, akkor a teljes rendszer eleget tesz az Eurdpai Parlament

és a Tanacs 2006/42/EK, 2014/30/EU és 2014/35/EU irédnyelveiben
alapvetd kdvetelményeinek.

A flistelvezetd ablak az épitési termékekrdl szé16 rendeletnek
(305/2011/EU) is megfelel. A teljesftménynyilatkozat megtaldlhatd a
www.velux.com/ce cimen.



NORSK:
c € SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer hermed at VELUX vindusdpnere

KFM 104 (3FM FK14 (BH-MU009-01)),

KFM 106 (3FM FK16 (BH-MU009-01)) og

KFM 108 (3FM FK18 (BH-MU009-01))

-erisamsvar med EMC-direktivet 2014/30/EU, Lavspenningsdirek-
tivet 2014/35/EU, Maskindirektivet 2006/42/EF og RoHS-direkti-
vet 2011/65/EU,

- er fremstilt i samsvar med de harmoniserte standarder
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 50130-4(2011),

EN 60335-2-103(2015), EN 60335-1(2012)+A11(2014) og
EN 62233(2008) og

- har blitt vurdert i samsvar med den harmoniserte standarden
EN 50581(2012).

N&r en av ovenst&ende vindusépnere er montert p4 et VELUX

takvindu GGL eller GGU (slik at de sammen danner et reykventila-

sjonsvindu GGL -K-- ----40D eller GGU -K-- ---40D) og er tilkoblet et
styresystem i overensstemmelse med veiledninger og forskrifter,
oppfyller hele systemet de vesentlige krav i Europa-Parlamentets og

Radets direktiver 2006/42/EF, 2014/30/EU og 2014/35/EU.

Reykventilasjonsvinduet samsvarer ogséd med byggevareforskrifte-

ne (EU) nr. 305/2011. For ytelseserkleering kan du ga inn pa

www.velux.com/ce.

POLSKTI:
c € DEKLARACJA ZGODNOSCI

Niniejszym oswiadczamy, ze silniki VELUX

KFM 104 (3FM FK14 (BH-MUO009-01)),

KFM 106 (3FM FK16 (BH-MU0Q9-01)) i

KFM 108 (3FM FK18 (BH-MU009-01))

- spetniajg warunki Dyrektywy kompatybilnosci elektromagne-
tycznej EMC 2014/30/UE, Dyrektywy dotyczagcej niskich napied
2014/35/UE, Dyrektywy Maszynowej 2006/42/WE i Dyrektywa
RoHS 2011/65/UE,

- zostaty wyprodukowane zgodnie z normami zharmonizowanymi
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 50130-4(2011),

EN 60335-2-103(2015), EN 60335-1(2012)+A11(2014) i
EN 62233(2008) i

- zostaty ocenione zgodnie ze zharmonizowang norma

EN 50581(2012).

Jezeli jeden z wyzej wymienionych silnikéw okna jest zamontowany
w oknie do poddaszy VELUX GGL lub GGU (tworzac w ten sposdb
okno oddymiajgce GGL -K-- ----40D lub GGU -K-- ----40D) i podta-
czony do systemu sterujgcego zgodnie z instrukcjg i zaleceniami,
wdwcezas kompletny system spetnia istotne wymagania Dyrektyw
Parlamentu Europejskiego i Rady 2006/42/WE, 2014/30/UE oraz
2014/35/UE.

Okno oddymiajgce jest takze zgodne z rozporzgdzeniem dotyczagcym
produktéw budowlanych (UE) Nr 305/2011. Deklaracja wtasciwosci
uzytkowych znajduje sie na stronie www.elux.com/ce.

PORTUGUES:
C € DECLARAGAO DE CONFORMIDADE

Declaramos pela presente que os motores da janela VELUX

KFM 104 (3FM FK14 (BH-MU009-01)),

KFM 106 (3FM FK16 (BH-MU009-01)) e

KFM 108 (3FM FK18 (BH-MU009-01))

- estdo em conformidade com a Directiva EMC 2014/30/UE, a
Directiva de Baixa Voltagem 2014/35/UE, a Diretiva de Maquinaria
2006/42/CE e a Directiva RoHS 2011/65/UE,

- foram produzidos de acordo com as normas harmonizadas
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 50130-4(2011),
EN 60335-2-103(2015), EN 60335-1(2012)+A11(2014) e
EN 62233(2008) e

- foram avaliados de acordo com a norma harmonizada EN
50581(2012).

Quando um dos motores de janela acima mencionada € instalado
numa janela de sétao de desenfumagem VELUX GGL ou GGU (consti-
tuindo assim uma janela de sétédo de desenfumagem GGL -K-- ----40D
ou GGU -K-- ----40D) e é ligado a um sistema de controlo, o sistema
todo cumpre entdo com os requisitos essenciais das Directivas

do Parlamento Europeu e Conselho 2006/42/CE, 2014/30/UE e
2014/35/UE.

A janela de sétdo de desenfumagem também cumpre com o Regula-
mento dos Produtos de Construcao (UE) N2 305/2011. Para obter a
Declaragdo de Desempenho, por favor vd a wwwvelux.com/ce.

ROMANA:
c € DECLARATIE DE CONFORMITATE

Prin prezenta, declaram ca motoarele electrice VELUX

KFM 104 (3FM FK14 (BH-MU009-01)),

KFM 106 (3FM FK16 (BH-MU009-01)) si

KFM 108 (3FM FK18 (BH-MU009-01))

- respectd Directiva 2014/30/UE cu privire la compatibilitatea
electromagnetica, Directiva 2014/35/UE cu privire la echipamen-
tele electrice destinate utilizarii Tn cadrul unor anumite limite de
tensiune, Directiva 2006/42/CE privind echipamentele tehnice si
Directiva 2011/65/UE privind restrictiile de utilizare a anumitor
substante periculoase in echipamentele electrice si electronice
(RoHS),

- au fost produse in conformitate cu standardele armonizate
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 50130-4(2011),

EN 60335-2-103(2015), EN 60335-1(2012)+A11(2014) si
EN 62233(2008) si

- au fost evaluate in conformitate cu standardul armonizat

EN 50581(2012).

Cand unul din motoarele electrice mentionate anterior este instalat
pe o fereastrs de mansarda VELUX GGL sau GGU (formand, astfel,

o fereastrad de mansarda cu sistem de evacuare a fumului GGL

-K-- ----40D sau GGQU -K-- ----40D) si este conectat la un sistem de
control conform instructiunilor si cerintelor, intregul sistem respec-
ta cerintele esentiale ale directivelor 2006/42/CE, 2014/30/UE si
2014/35/UE ale Parlamentului European si Consiliului.

Fereastra de mansarda cu sistem de evacuare a fumului respect3, de
asemenea, prevederile Regulamentului produselor pentru construc-
tii (UE) nr. 305/2011. Pentru Declaratia de performant3, accesati
www.velux.com/ce.
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PYCCKUI:
c € IEEKTIAPALINS COOTBETCTBMS

Huxxecnenytowmm Mbl 3asiBNIseM, UTo anekTponpueopabl VELUX

KFM 104 (3FM FK14 (BH-MU009-01)),

KFM 106 (3FM FK16 (BH-MU009-01)) u

KFM 108 (3FM FK18 (BH-MU009-01))

- oTBeyatoT [IMpekTvBe No aNneKkTPOMarHUTHOW COBMECTUMOCTU
(EMC Directive 2014/30/EU), IMpeKkTV1BE NO HN3KOBOTILTHbIM
yetpoiicteam (Low Voltage Directive 2014/35/EU), IupekTviae no
MaluuHaM U mexaHvamam (Machinery Directive 2006/42/EC) v Iu-
pekTuse EC no orpaHvueHuto pacnpocTaHeHus BpenHbiX BELLECTB
(RoHS Directive 2011/65/EU),

- NPOU3BEJIEHbI B COOTBETCTBYIU C COrMaCcOBaHHbIMV CTaHZLapTamMy
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 50130-4(2011),

EN 60335-2-103(2015), EN 60335-1(2012)+A11(2014) n
EN 62233(2008) n

~ OLLEHEHbI B COOTBETCTBUU C FTAPMOHU3NPOBAHHbBIM CTAHAAPTOM

EN 50581(2012).

Korza omviH 13 BbILLEYNOMSAHYTbIX 3TIEKTPONPUBOA0B YCTaHABNN-
BaeTcs B MmaHcapzHoe okHo VELUX GGL unu GGU (06pasys Takum
06pasom okHO Ans apimoynanenus GGL -K-- ----40D unw

GGU -K-- ----40D) 1 NopKTIIOUeH K CUCTEME YNPaBIeHUs COrMacHoO
VIHCTPYKLUUAM v TPe60BaHUAM, BECb MEXaHVI3M COOTBETCTBYET
OCHOBHbIM TpeboBaHuam [iupektus Esponeickoro MapnameHTa v
Coseta 2006/42/EC, 2014/30/EU n 2014/35/EU.

OKHO 15t mbIMOylaneHUsl COOTBETCTBYET Takxe PernamenTy EC Ha
cTpouTenbHyto npozykumio (EU Construction Products Regulation
No.305/2011). leknapaLuto pabounx xapaktepucTtuk (Declaration of
Performance) cm. Ha calite wwwvelux.com/ce.

SLOVENSCINA:
c € IZJAVA O SKLADNOSTI

I1zjavljamo, da je elektromotorjem VELUX

KFM 104 (3FM FK14 (BH-MUO009-01)),

KFM 106 (3FM FK16 (BH-MU009-01)) in

KFM 108 (3FM FK18 (BH-MU009-01))

- ustrezajo Direktivi o elektromagnetni zdruzljivosti 2014/30/EU,
Direktivi za nizki napetosti 2014/35/EU, Direktivi o strojih
2006/42/ES in Direktivi RoHS 2011/65/EU,

- soizdelane v skladu s poenotenimi standardi
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 50130-4(2011),
EN 60335-2-103(2015), EN 60335-1(2012)+A11(2014) in
EN 62233(2008) in

- ocenjena v skladu s poenotenim standardom EN 50581(2012).

Ce je kateri od zgoraj navedenih elektromotorjev montiran v stresno
okno VELUX GGL ali GGU (kot del okna za odvod dima GGL -K------40D
ali GGU -K-- ----40D) in priklju&en na elektridni pretvornik v skladu

z navodili in zahtevami, je celoten sistem v skladu z bistvenimi
zahtevami Direktiv Evropskega parlamenta in Sveta 2006/42/ES,
2014/30/EU in 2014/35/EU.

Okno za odvod dima je prav tako skladno z uredbo o gradbnih
proizvodih (EU) &t. 305/2011. Za izjavo o lastnostih obis&ite
wwwuvelux.com/ce.
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SLOVENSKY:
c E VYHLASENIE O ZHODE

Tymto vyhlasujeme, Ze motory okien VELUX

KFM 104 (3FM FK14 (BH-MU009-01)),

KFM 106 (3FM FK16 (BH-MU009-01)) a

KFM 108 (3FM FK18 (BH-MU009-01))

- sU v stlade so smernicou o elektromagnetickej kompatibilite
2014/30/EU, smernicou o nizkom napati 2014/35/EU, smernicou o
strojovych zariadeniach 2006/42/ES a smernicou RoHS 2011/65/EU,

- sU vyrobené v sulade s harmonizovanymi normami
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 50130-4(2011),

EN 60335-2-103(2015), EN 60335-1(2012)+A11(2014) a
EN 62233(2008) a
- boli postidené v stilade s harmonizovanou normou EN 50581 (2012).

Ked je na streSnom okne VELUX GGL alebo GGU namontovany jeden
z vy&Sie uvedenych motorov okna (&fm sa klasifikuje ako okno na
odvetranie dymu GGL -K-- ----40D alebo GGU -K-- ----40D) a okno

je pripojené k riadiacemu systému v stilade s ndvodom a poziadav-
kami, cely systém spifia zékladné poZiadavky smernic 2006/42/ES,
2014/30/EU a 2014/35/EU Eurdpskeho parlamentu a Rady.

Okno na odvetranie dymu tieZ spiiia nariadenie o stavebnych
vyrobkoch (EU) & 305/2011. Vyhlasenie o parametroch najdete na
www.wvelux.com/ce.

SRPSKI:
c € DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI

Ovim izjavljujemo da su VELUX operateri prozora

KFM 104 (3FM FK14 (BH-MU009-01)),

KFM 106 (3FM FK16 (BH-MU009-01)) i

KFM 108 (3FM FK18 (BH-MU009-01))

- u skladu sa Direktivom o elektromagnetnoj kompatibilnosti
2014/30/EU, Direktivom o niskom naponu 2014/35/EU, Direktivom
o masinama 2006/42/EC i Direktivom o RoHS 2011/65/EU,

- da su proizvedeni u skladu sa uskladenim standardima
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 50130-4(2011),
EN 60335-2-103(2015), EN 60335-1(2012)+A11(2014) i
EN 62233(2008) i

- da su ocenjeni da su u skladu sa uskladenim standardom
EN 50581(2012).

Kada se neki od gorepomenutih operatera prozora ugradi na VELUX
krovni prozor GGL ili GGU (i time se dobije prozor za odimljavanje
GGL -K-- ----40D ili GGU -K-- ----40D) i poveZe se sa kontrolnim
sistemom u skladu sa uputstvima i zahtevima, Citav sistem je
uskladen sa osnovnim zahtevima Direktive 2006/42/EC, 2014/30/EU
12014/35/EU Evropskog Parlamenta i Veca.

Prozor za odimljavanje je takode u skladu sa regulativom za gra-
devinske proizvode (EU) br. 305/2011. Izjavu o Svojstvima moZete
pronadi na web-stranici wwwuvelux.com/ce.



SUOMI:
c € VAATIMUSTENMUKAISUUSTODISTUS

Vakuutamme, ettd VELUX -ikkunamoottorit

KFM 104 (3FM FK14 (BH-MU009-01)),

KFM 106 (3FM FK16 (BH-MU009-01)) ja

KFM 108 (3FM FK18 (BH-MU009-01))

- ovat sdhkdmagneettisesta yhteensopivuudesta annetun direktii-
vin 2014/35/EU, pienjannitedirektiivin 2006/42/EU, konedirektiivin
2014/30/EY ja RoHS-direktiivin 2011/65/EU mukaiset,

- on valmistettu harmonisoitujen standardien
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 50130-4(2011),

EN 60335-2-103(2015), EN 60335-1(2012)+A11(2014) ja
EN 62233(2008) mukaisesti ja
- on arvioitu harmonisoidun standardin EN 50581 (2012) mukaisesti.

Kun yksi edelld mainituista ikkunamoottoreista on asennettu VELUX
-kattoikkunaan GGL tai GGU (muodostaen siten savunpoistoikkunan
GGL -K-- ----40D tai GGU -K-- ----40D) ja on kytketty ohjausjarjes-
telmaéan ohjeiden ja vaatimusten mukaisesti, kokonaisjarjestelma
tayttaa Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivien 2006/42/EY,
2014/30/EU ja 2014/35/EU olennaiset vaatimukset.
Savunpoistoikkuna tayttaa myos EU:n rakennustuoteasetuksen nro
305/2011 vaatimukset. Suoritustasoilmoitus on osoitteessa
www.yelux.com/ce.

SVENSKA:
c € DEKLARATION OM OVERENSSTAMMELSE

Vi forklarar harmed att VELUX fonstermotorer

KFM 104 (3FM FK14 (BH-MUO009-01)),

KFM 106 (3FM FK16 (BH-MU009-01)) och

KFM 108 (3FM FK18 (BH-MU009-01))

- overensstammer med EMC-Direktivet 2014/30/EU, Lagsp&annings-
direktivet 2014/35/EU, Maskindirektivet 2006/42/EG och RoHS-
direktivet 2011/65/EU,

- har tillverkats i 6verensstammelse med de harmoniserade
standarderna EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 50130-
4(2011), EN 60335-2-103(2015), EN 60335-1(2012)+A11(2014) och
EN 62233(2008) och

- har utvarderats i enlighet med den harmoniserade standarden
EN 50581(2012).

Da en af ovannamnda fonstermotorer ar installerat pa et VELUX
takfonster GGL eller GGU (og darmed utgor et takfonster for brand-
och rékgasventilation GGL -K-- ----40D eller GGU -K-- ----40D) och ar
ansluten till et styrsystem som har installerats i 6verensstammelse
med instruktioner och foreskrifter, 5verensstammer hela systemet
med de vasentliga kraven i Europaparlamentets och Radets direktiv
2006/42/EG, 2014/30/EU och 2014/35/EU.

Takfonster for brand- och rokgasventilation 6verensstammer ocksé
med byggproduktférordningen (EU) 305/2011. Fér Prestandadekla-
ration, vénligen bestk wwwvelux.com/ce.

TURKGE:
c € UYGUNLUK BEYANI

Isbu beyanla VELUX pencere motorlarinin

KFM 104 (3FM FK14 (BH-MU009-01)),
KFM 106 (3FM FK16 (BH-MU009-01)) ve
KFM 108 (3FM FK18 (BH-MUO09-01)) Griinlerinin

- 2014/30/AB sayih EMC Direktifi, 2014/35/AB sayih Distk Gerilim
Direktifi, 2006/42/AT sayih Makine Aksamina iliskin Yonetmelik
ve 2011/65/AB say1h RoHS Direktifi'ne uygun olduklarim,

- uyumlastiriimis standartlar dogrultusunda tretildiklerini
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 50130-4(2011),
EN 60335-2-103(2015), EN 60335-1(2012)+A11(2014) ve
EN 62233(2008) ve

- uyumlulastiriimis EN 50581(2012) standardina uygun olarak
degerlendirildigini beyan ederiz.

Yukarida belirtilen pencere motorlarindan biri bir VELUX ¢at1 pence-
resi GGL veya GGU'ya monte edildiginde (boylece bir duman tahliye
penceresi olusturulur; GGL -K-- ----40D veya GGU -K-- ----40D) ve
talimatlara ve gereksinimlere uygun olarak bir kontrol sistemine
baglamrsa, sistemin bitiini, Avrupa Parlamentosu ve Konseyinin
2006/42/AT,2014/30/AB ve 2014/35/AB Direktiflerinin gereklilikle-
rini karsilar.

Duman tahliye penceresi, Yap1 Uriinleri Diizenlemesi (AB) No.
305/2011'e de uygundur. Performans Beyani igin litfen wwwvelux.
com/ce adresine gidin.

YKPATHCbKA:
C € LEKTIAPALIIS BIAMOBIAHOCTI

Llvm poKyMeHTOM MV MIATBEPLXYEMO, LLLO €NIeKTPOMOTOPY AT BiKOH
VELUX

KFM 104 (3FM FK14 (BH-MU009-01)),

KFM 106 (3FM FK16 (BH-MU009-01)) i

KFM 108 (3FM FK18 (BH-MU009-01))

- BimnosinatoTb BUMOram [AVpekTBY o0 enekTPoOMarHiTHoi cymic-
HocTi 2014/30/EU, InpekTviBY NPO NPVCTPOT 3 HU3bKOK HaNpyroto
2014/35/EU, IvpekTnBY Npo MallviHu Ta mexaHiamu 2006/42/EC i
[lupekTVBYU Npo obmexeHHs HebeaneuHnx peuosvH 2011/65/EU,

- 6y7nvi BUrOTOBTIEH] BiNOBIZHO 10 Y3romXeHVX CTaHapTiB
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011), EN 50130-4(2011),

EN 60335-2-103(2015), EN 60335-1(2012)+A11(2014) ta
EN 62233(2008),1

- BUrOTOBJIEHi BiiNOBIZIHO 10 Y3rOAXEeHOro CTaHAapTy

EN 50581(2012).

Konu opviH i3 BYLLE3rafaHyx eNleKTPOMOTOPIB YCTAHOBTIEHO B MaH-
capnHe BikHo VELUX GGL a6o GGU (bopmytoun B Takuii cnoci6 BikHo
3 byHkuiero qumovpaneHHs GGL -K-- ----40D a6o GGU -K-- ----40D)
i NiZKIOYEHO [0 CUCTEMY KepYBaHHS BiNOBIAHO IO IHCTPYKUiV i
BVIMOT, 3arajibHa CyKyMnHiCTb MeXaHi3MiB BiAnosinaTume OCHOBHUM
sBumoram [lypektus €sponeticbkoro MapnameHTy # Pagyn 2006/42/
EC, 2014/30/EU Ta 2014/35/EU.

BikHO 3 dyHKLUieto AvMOBULaneHHs Takox Binnosinae PernameHTty
(EU) N2 305/2011 Ha 6ynisenbHi maTepiany Ta npoaykuito. O3Haiio-
muTtucs 3 [leknapauieto NpofyKTUBHOCTI MOXHa Ha Be6-CcauTi
www.velux.com/ce.

VELUX A/S A A ST ™
(Tens Akgel Thomsen, Advanced Certification Specia-
list)
Adalsvej 99, DK-2970 Hersholm ........... 12122019
DoC 940401-02
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AR:

AT:

AU:

BA:

BE:

BG:

CA:

CH:

CL:

CN:

Cz:

DE:

DK:

VELUX Export (VELUX A/S)
+45 4516 7885

VELUX Osterreich GmbH
02245/32 3 50

VELUX Australia Pty. Ltd.
1300 859 856

VELUX Bosna i Hercegovina d.o.o.

033/626 493,626 494
VELUX Belgium
(010) 42.09.09

BENYKC Bbbnrapus EOO[]
02/955 99 30

VELUX Canada Inc.

1 800 88-VELUX (888-3589)
VELUX Schweiz AG

062 289 44 45

VELUX Export (VELUX A/S)
+45 4516 7885

VELUX (CHINA) CO. LTD.
0316-607 27 27

VELUX Ceské republika, s.ro.
531015511

VELUX Deutschland GmbH
www.velux.de/kontakt

VELUX Danmark A/S
45164516

EE:

ES:

FR:

GB:

HR:

HU:

IE:

IT:

JP:

KR:

LT:

LV:

NL:

VELUX Eesti OU

621 7790

VELUX Spain, SAU.

91509 71 00

VELUX France

0806 8015 15

Service gratuit + prix appel
VELUX Company Ltd.
01592 778 225

VELUX Hrvatska d.o.o.
01/5555 444

VELUX Magyarorszag Kft.
(06/1) 436-0601

VELUX Company Ltd.
018488775

VELUX Italia s.p.a.
045/6173666

VELUX-Japan Ltd.
0570-00-8141

VELUX Export (VELUX A/S)
+45 4516 7885

VELUX Lietuva, UAB
(85) 27091 01
VELUX Latvia SIA
672777 33

VELUX Nederland BV.
030-6629 629

NO: VELUX Norge AS
225106 00

NZ: VELUX New Zealand Ltd.
0800 650 445

PL: VELUX Polska Sp.z 0.0.
(022) 3377000/ 3377 070

PT: VELUX Portugal, Lda
21 88000 60

RO: VELUX Roméania SR.L.
0268-402740

RS: VELUX Srbija d.o.o.
0112057 500

SE: VELUX Svenska AB
042/20 83 80

SI: VELUX Slovenija d.o.o.
017246868

SK: VELUX Slovensko, s.r.o.
(02) 33000 555

TR: VELUX Cat1 Pencereleri
Ticaret Limited Sirketi
0216 302 54 10

UA: TOB "BETIIFOKC YkpaiHa"
(044) 2916070

US: VELUX America LLC
1-800-88-VELUX

www.velux.com
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